SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

ALISHER NAVOLY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

SHOYMARDANOVA MAFTUNA UKTAMOVNA

DETEKTIV ROMANLARDA PERSONAJLAR NUTQI TIPOLOGIYASI
VA ULARNING LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samargand — 2026



UO‘K: 81°25:82-312.4:82.091

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasiienne apropedepara gucceprauuu 10kropa puiiocopuu (PhD)
1m0 (PUII0JIOrMYEeCKMM HAyKaM

Contents of dissertation abstract of the doctor of philosophy (PhD)
in Philological Sciences

Shoymardanova Maftuna Uktamovna
Detektiv romanlarda personajlar nutgi tipologiyasi va ularning lingvopragmatik
XUSUSTYALIAIT. ...ttt et et e sre e neeereens 3

IlloiimapaanoBa Ma@dryHa YKramoBHa
Tumnonorus peun nepcoHa)xei B IETCKTUBHBIX ITPOU3BEACHUAX U UX
JIUHTBOIIPATrMATHUECKUE OCOOCHHOCTH ...vvveevvrreessrreesssreessssreesssssesesssssessnssesssseessnnes 25

Shoymardanova Maftuna Uktamovna
Typology of character speech in detective novels and its lingvopragmatic
(T L0 = PSSR 51

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onmy0JMKOBaHHBIX pabOT
List Of pUBLISNEA WOTKS ..o 56



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 RAQAMLI ILMIY KENGASH

ALISHER NAVOLY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK TILI VA
ADABIYOTI UNIVERSITETI

SHOYMARDANOVA MAFTUNA UKTAMOVNA

DETEKTIV ROMANLARDA PERSONAJLAR NUTQI TIPOLOGIYASI
VA ULARNING LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI

10.00.06 — Qiyosiy adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqgand — 2026



y

L




KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqgot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
detektiv diskurs, personajlar nutqi, kommunikativ strategiyalar, implikatura, nutq
aktlari va pragmatik ta’sir mexanizmlarining o‘zaro alogadorligi ingliz va o‘zbek
detektiv romanlari materiallari asosida yaxlit tadgigot obyekti sifatida yetarlicha
tizimlashtirilmagan. Yashirin ma’no, baholash, kinoya, sukut hamda psixologik
ta’sir vositalarining detektiv syujet va o‘quvchi idrokini boshqarishdagi funksional
imkoniyatlarini qiyosiy aniqlash bilan bog‘liqg muammolar saqlanib qolmoqda. Shu
bois detektiv romanlar personajlari nutgining tipologik, funksional-pragmatik va
lingvomadaniy xususiyatlarini korpus, statistik va giyosiy metodlar uyg‘unligida,
kommunikativ strategiyalar hamda pragmatik vositalarning yagona tizimli modelini
ishlab chigish va uning natijalarini tarjimashunoslik, matnshunoslik hamda oliy
ta’lim amaliyotiga tatbiq etish dolzarb amaliy vazifalardan biridir.

Dunyo tilshunosligida detektiv  diskursni  lingvopragmatik jihatdan
o‘rganishga qiziqish tobora ortib bormoqgda. Xususan, personajlar nutqining
kommunikativ maqgsadi, pragmatik intensiyasi, nutq aktlari, implikatura,
presuppozitsiya hamda kommunikativ strategiya va taktikalarini tadqiq etish
zamonaviy tilshunoslikning ustuvor yo‘nalishlardan biridir. Mazkur sohadagi ilmiy-
tadgiqotlarning ustuvor yo‘nalishlari personajlar nutqini funksional-pragmatik va
diskursiv jihatdan tipologik tasniflash, yashirin ma’no, presuppozitsiya, implikatura,
baholovchanlik, kinoya va manipulyativ nutqiy aktlarning syujet rivoji hamda
kommunikativ ta’sirdagi rolini aniqlash, shuningdek, turli milliy adabiyotlardagi
detektiv diskursni qiyosiy o‘rganish bilan belgilanmoqda. Shu nuqtayi nazardan,
ingliz va o‘zbek detektiv romanlari materiali asosida personajlar nutgining
lingvopragmatik, lingvomadaniy va kognitiv xususiyatlarini kompleks giyosiy
tadqig etish, kommunikativ strategiya va taktikalarining milliy-madaniy
determinantlarini aniglash hamda ularning yagona funksional modelini ishlab
chiqish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb va istigbolli ilmiy yo‘nalishlaridan biri
hisoblanadi.

Yangi O‘zbekistonda adabiyotshunoslik va tilshunoslikka oid tadqiqotlar
mamlakatimizda ilm- fan taraqqiyotining muhim yo‘nalishlaridan biri sifatida e’tirof
etilmogda. Zero, “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotni xalqaro miqyosda
o‘rganish va targ‘ib qilish, ko‘p qirrali bu mavzuni bugungi kunda dunyo adabiy
makonida yuz berayotgan eng muhim jarayonlar bilan uzviy bog‘liq holda tahlil etib,
zarur ilmiy-amaliy xulosalar chigarish, kelgusi vazifalarimizni belgilab olishda,
o‘ylaymanki, katta ahamiyatga ega”’. Mamlakatimizda so‘nggi yillarda badiiy matn,
personajlar nutqi, pragmatika, lingvopoetika va diskurs masalalariga oid tadgigotlar
kengayib, xususan, personaj nutgining kommunikativ-pragmatik xususiyatlari
hamda badiiy matnning lingvistik talginiga alohida e’tibor qaratilmoqda. Shu bilan
birga, o‘zbek tilshunosligida detektiv janr, aynigsa, zamonaviy o‘zbek detektiv
prozasi va undagi personajlar nutgining kommunikativ strategiyalari, yashirin

1 Mirziyoyev Sh. Adabiyot, san’at va madaniyat yashasa, millat va xalq, butun insoniyat bezavol yashaydi. O‘zbek
mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari mavzusidagi
xalqaro konferensiya to‘plamidan. — Toshkent, 2018. 7-avgust.
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ma’no, presuppozitsiya, implikatura, nutqiy aktlar hamda lingvomadaniy
xususiyatlari tizimli-giyosiy jihatdan yetarli darajada tadqiq etilmaganligi muhim
ilmiy muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda. Shu sababli mamlakatimizda ingliz va
o‘zbek detektiv romanlari materiallari asosida personajlar  nutqining
lingvopragmatik, lingvomadaniy va kognitiv xususiyatlarini kompleks giyosiy
tadqiq etish, kommunikativ strategiya va taktikalarni modellashtirish hamda olingan
natijalarni matnshunoslik, tarjimashunoslik va oliy ta’lim amaliyotiga tatbiq etishni
dolzarb ilmiy-amaliy vazifalardan biri hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konseptsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2018-yil 5-
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 6-
noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qgilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-
yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqgish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Detektiv romanlar va personajlar
nutqining tahlili borasida dunyo migiyosida bir gator fundamental tadgigotlar
amalga oshirilgan. Jumladan, Yevropa olimlaridan Umberto Eko, Mixail Baxtin,
H.P.Grays, J.Syorl, Jon Kuller, Erving Goffman, Debora Tanen, Kerolin Kerbi
Orechchioni hamda Stenli Fish o‘z tadqiqotlarida detektiv asarlardagi personajlar
nutqi tipologiyasini qo‘llash imkoniyatlarini turlicha yondashuvlar asosida tahlil
gilishgan?. O‘zbek tilshunosligida esa personajlar nutgining tahlili hagida dastlab

2 Eko U. The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts-Bloomington: Indiana University Press, 1994.
— P. 288; Baxtin M. M. The Dialogic Imagination: Four Essays-Austin: University of Texas Press, 1981. — P. 444,
Grice H. P. Logic and Conversation. -In: Syntax and Semantics, Vol. 3. — New York: Academic Press, 1975. — P. 58;
Grice H. Studies in the Way of Words. — Cambridge: Harvard University Press, 1989. — P.394; Grice H. Studies in
the Way of Words. — Cambridge: Harvard University Press, 1989. — P.394; Grice H. Studies in the Way of
Words.Cambridge: Harvard University Press, 1989-P.394; Searl J. Speech Acts. Cambridge University Press. —
Cambridge, 1969. — P.199; Culler J. Structuralist Poetics: Structuralism, Linguistics and the Study of Literature. —
London Routledge, 1975. — P. 299; Goffman E. The Presentation of Self in Everyday Life. — New York: Anchor
Books, 1959. — P.259; Tannen D. Gender and Discourse. Oxford University Press, 1994. — P.240; Fish S. Is There a
Text in This Class? Harvard University Press, 1980. — P.254.

6



Sh.S.Safarov, A.A.Rasulov, O.Sh.Sharafiddinov, F.N.Karimov, S.M.Qo‘shjonov,
S.M.Mamajonov, Y.Solijonov, A.Rahimov, D.To‘rayev, Z.Rahimov, B.A.Xolikov
tadqiqotlarida o‘rganilgan®. Mazkur tadgigotlar nazariy va amaliy jihatdan boy
materialni o‘z ichiga olgan bo‘lsa-da, personaj nutgi hamda lingvopragmatik tahlil
bilan bog‘liq qator masalalar alohida o‘rganilmagan. Sh.S.Safarov monografiyasida
hamda ko‘plab ilmiy maqolalarida nutq aktlari, kontekst va kommunikativ
strategiyalar masalalarini atroflicha tadqiq etgan®. A.A.Rasulovning tadgigotida esa
badiiy matn tahlili, uslubshunoslik va diskurs bilan bog‘liq masalalar ilmiy jihatdan
o‘rganilgan®. Bu kabi tadgigotlar katta hajmdagi ilmiy-nazariy ma’lumotlarni o‘z
ichiga oladi, birog ularda personaj nutgining lingvopragmatik tahliliga yetarlicha
e’tibor qaratilmagan, nutq aktlari nazariyasining badiily matnga tatbiqi to‘liq
yoritilmagan, shuningdek, nutgiy vaziyat va kommunikativ strategiyalarning
detektiv romanlar misolida giyosiy tahlili ham keng ko‘lamda ko‘rib chigilmagan.
Aynan shu jihatlar ushbu mavzuning bugungi kunda dolzarbligini yaqqol
ko‘rsatadi®. V.Vinogradov o‘z ilmiy izlanishlarida M.Baxtinning dialogizm,
polifoniya va nutq janrlari haqidagi g‘oyalaridan ilhom olgan. Baxtin tomonidan
ilgari surilgan ushbu nazariy yondashuvlar Vinogradovning badiiy matn tahlili va
stilistika hagidagi garashlariga bevosita ta’sir ko‘rsatgan. Shuning uchun ham
M.Baxtinning asarlari bugungi kunga qadar o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan bo‘lib,
adabiyotshunoslik va tilshunoslikning turli sohalarida ilmiy ahamiyat kasb etib

3 Safarov Sh. S. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2008. — B. 320; Rasulov A. Pragmatika va matn. — Toshkent:
Universitet, 2006. — B. 256; Sharafiddinov O. Sh. Badiiy asarda til va uslub. — Toshkent: Fan, 1985. — B. 210; Karimov,
F. N. Matnning pragmatik talgini. — Toshkent: Universitet, 2010. — B. 198; Mamajanov S. M. Badiiy nutq va obrazlilik
masalalari. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2011. — B. 180; Solijonov Y. Badiiy matn va uning lingvopragmatik tahlili.
— Toshkent: Fan, 2015. — B. 275; Rahimov A. Matn pragmatikasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2013. — B. 230; Rahimov
Z. Pragmatika// O’zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi, 2004. — B. 170-60; Xoligov B. Detektiv romanlarda
Malikning “Shaytanat™ asarlari misolida): filol.fan.bo yicha falsafa doktori (PhD) diss... avtoref. — Toshkent, 2018.
—B. 24-25.

4 Safarov Sh. S. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2012. — B. 276; Safarov Sh. S. “Nutq aktlari nazariyasi va uning
o‘zbek tilshunosligidagi tadqiqi” // Filologiya masalalari, 2015. — Ne4. — B. 53; Safarov Sh. Kommunikativ
strategiyalar va ularning til tizimidagi o‘rni // O‘zbek tili va adabiyoti, 2018. — Ne2. — B. 28.

®Rasulov A. A. Pragmatika va matn. — Toshkent: Universitet, 2006. — B. 256; Rasulov A. A. Til va diskurs: nazariya
va tahlil tamoyillari. — Toshkent: Fan, 2014. — B. 280; Rasulov A. A. Badiiy matn tahlilida uslubiy va pragmatik
yondashuvlar // Filologiya masalalari, 2012. — Ne3. — B. 44.

® Becenosckuit A. Uctopust pycckoil nmossuu. — M.: Tunorpapus, 1920. — 350 c.; Illep6a JI. B. Beenenve B
s3piko3Hanue. — M.: [poceerenne, 1957. — 280 c.; Goffman E. The Presentation of Self in Everyday Life. — New
York: Anchor Books, 1959. — 256 p.; Bunorpamos B. B. f3bik u ctuns. — M.: Hayka, 1960. — 45 c.; Pinter H. The
Caretaker. — London: Encore Publishing Co. Ltd, 1960. — 254 p.; Bunorpanos B. B. fI3bik u ctunb. — M.: Hayka,
1960. — 312 c.; Bunokyp I'. O. Uctopus pycckoii muteparypsl. — M.: Bricinas mkoina, 1964. — 400 c.; [Toredns A. A.
Msicib u s3b1k. — M.: Hayka, 1969. — 256 c.; I'aneniepun U. P. Beenenue B si3piko3Hanue. — M.: Bricmas mkona,
1971. — 300 c.; Tanenepun WM. P. BBenenue B si3biko3Hanue. — M.: Boicimas mkoma, 1971. — 300 c.; Culler J.
Structuralist Poetics: Structuralism, Linguistics and the Study of Literature. — London: Routledge, 1975. — 220 p.; Fish
S. Is There a Text in This Class? The Authority of Interpretive Communities. — Cambridge, MA: Harvard University
Press, 1980. — 254 p.; Bakhtin M. The Dialogic Imagination: Four Essays. — Austin: University of Texas Press, 1981.
— 348 p.; Eco U. The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts. — Bloomington: Indiana University
Press, 1994. — 288 p.; Tannen D. Gender and Discourse. — Oxford: Oxford University Press, 1994. — 240 p.; Safarov
Sh. S. Pragmalingvistika. — Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi, 2008. — 320 b.; Karimov F. N.
Uslubshunoslik. — Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi, 1990. — 150 b.; Tannen D. Gender and
Discourse. — Oxford: Oxford University Press, 1994. — 240 p.; Van Dijk T. A. Discourse and Knowledge: A
Sociocognitive Approach. — Cambridge: Cambridge University Press, 2014. — 320 p.; Qo‘shjonov. Lingvopragmatika.
— Toshkent: O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi, 2000. — 180 b.; Van Dijk T. A. Discourse and Knowledge:
A Sociocognitive Approach. — Cambridge: Cambridge University Press, 2014. — 320 p.



kelmogda’. Keyinchalik L.V.Sherba, G.O.Vinokur va A.N.Veselovskiylar® nazariy
mulohazalarini kengaytirib, ilmiy jihatdan dalillaganlar. A.A.Potebnya o‘z ilmiy
garashlarida so‘z ma’nosi, badiiy obraz va tafakkur o‘rtasidagi uzviy aloqadorlikni
nazariy jihatdan asoslab bergan®. 1.R.Galperin matn lingvistikasi, stilistika hamda
badiiy nutgning kompozitsion-struktur xususiyatlarini chuqur ilmiy asosda yoritib
bergan. Mazkur tadgiqot adabiyotshunosligimizda hozirgacha yetarlicha
o‘rganilmagan masalalarga e’tibor garatib, mavjud ilmiy bo‘shliglarni to‘ldirishga
xizmat giladi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Zamonaviy tilshunoslik
va adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy Yyo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar
nutqi tipologiyasini aniglash, ularning lingvopragmatik xususiyatlarini hamda
detektiv diskursni lingvistik jihatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

detektiv diskursning lingvistik va lingvopragmatik tadgiq etilish holatini tahlil
gilish, uning nazariy asoslari, janriy, strukturaviy hamda lingvistik xususiyatlarini
aniglashtirish, shuningdek, detektiv asarlar tilining lingvopragmatik imkoniyatlarini
belgilash;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar nutqining monologik va
dialogik shakllarini lingvopragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilish, ularning
personaj xarakterini shakllantirishdagi o‘rni hamda pragmatik intensiyaning
vogelanish mexanizmlari va til vositalarini aniglash;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari personajlari nutqida qo‘llaniladigan
kommunikativ strategiya va taktikalar, baholash munosabatlari hamda boshga
lingvopragmatik vositalarning funksional xususiyatlarini tavsiflash;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar nutqining lingvopragmatik
xususiyatlarini giyosiy-tipologik jihatdan tahlil gilish, ularning umumiy va milliy-
madaniy xususiyatlarini aniglash hamda ilmiy-nazariy xulosalar ishlab chigish;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar nutqining syujet rivoji,
jinoyatni ochish jarayoni va o‘quvchining pragmatik idrokini shakllantirishdagi
funksional rolini aniqlash, yashirin axborotni yetkazish, gumon uyg‘otish,
chalg‘itish va kommunikativ ta’sirni yuzaga keltiruvchi lingvopragmatik
mexanizmlarni ochib berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz detektiv adabiyotining
namunalaridan bo‘lgan O‘lmas Umarbekovning “Fotima va Zuhra”, Tohir

" Baxtua M. M. DcTeTrka cioBecHoro TBopyecTsa. — Mocksa: MckycctBo, 1979. — C. 424,

8 Iep6a JI.B. Benenue B si3piko3Hanue. — M. Ilpocemenne, 1957. — C. 280; Bunokyp I'.O. Mcropus pycckoit
nuteparypsl // Beicmas mikoma, 1964. — C. 400-125; Becemosckuii A.H.  Ucrtopus pycckoi mossum //
Tunorpagus,1920. — C. 350-78.

% Tlote6ns A. A. Mbicib u s3bik-XapbkoB: Tumn. Anonsda Jlappe, 1862. — C.194; TloreGus A. A. U3 3anucok no
Teopuu cioBecHocTH. — Mocksa: [Ipocsenienue, 1905. — C.314.
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Malikning “Shaytanat”, Artur Konan Doylning “A Study in Scarlet” va “The Hound
of the Baskervilles”, Dashiel Hammetning “The Maltese Falcon” hamda Agata
Kristining “Murder on the orient express” romanlaridagi personajlar nutqi, ularning
kommunikativ faoliyati hamda muloqot jarayonida qo‘llaniladigan lingvopragmatik
vositalar tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini ingliz va o‘zbek detektiv romanlaridagi personajlar
nutqining  lingvopragmatik  xususiyatlari, kommunikativ ~ strategiya va
taktikalarining ifodalanishi, shuningdek, muloqot jarayonida qo‘llaniladigan
pragmatik vositalarning funksional xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqgot ishida detektiv romanlar personajlari nutgini
tahlil gilishda giyosiy- tipologik, lingvopragmatik tahlil, diskursiv tahlil, kontekstual
tahlil hamda stilistik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari diskursida personajlar nutgining
lingvopragmatik xususiyatlari, kommunikativ niyati, nutqiy strategiya va
taktikalarini yuzaga chigaruvchi vositalar, yashirin va ochiq ma’noni ifodalash
mexanizmlari, vogelikni subyektiv baholash va talgin etish, obrazning individual-
psixologik xususiyatlarini ochib berish, shuningdek, jinoyatni aniglash va fosh etish
jarayonida dialogik hamda monologik nutq orgali syujet dinamikasini
shakllantirishdagi lingvopragmatik imkoniyatlari aniglangan;

detektiv diskursda nutq ishtirokchilarining ijtimoiy magomi, psixologik holati
va muallifning badiiy niyatini ifodalovchi lingvopragmatik vositalarning funksional
xususiyatlari aniglanib, ularning kommunikativ intensiya va strategiyalarni
shakllantirish, nutgiy garama-garshilik va ijtimoiy-kuch munosabatlarini yuzaga
keltirish, yashirin ma’noni ifodalash, psixologik ta’sirni kuchaytirish hamda syujet
dinamikasini ta’minlashdagi kommunikativ-pragmatik roli dalillangan;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari misollari asosida personajlar nutgining
mazmuniy, strukturaviy va pragmatik modeli ishlab chigilib, kommunikativ
magsad, pragmatik intensiya, implikatura, presuppozitsiya, nutq aktlari hamda
nutqiy ta’sir vositalarining yuzaga kelish mexanizmlari aniglangan;

detektiv diskurs doirasida personajlar nutgini lingvopragmatik tahlil gilishning
ilmiy-nazariy modeli taklif etilib, ingliz va o‘zbek detektiv romanlari personajlari
nutgini qiyosiy baholash metodologiyasi kommunikativ strategiya va taktikalar,
nutqiy aktlar, implikatura, presuppozitsiya, baholash munosabatlari hamda
monologik va dialogik nutg shakllarining funksional-pragmatik xususiyatlarini
kompleks hisobga olish asosida takomillashtirilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari personajlari nutqining lingvopragmatik
xususiyatlarini tadqiq gilish mezonlari ishlab chigilgan;

detektiv diskursda yashirin ma’noni aniqlash va interpretatsiya qilish,
personajlar nutgidagi pragmatik intensiya va kommunikativ strategiyalarni
belgilash, ingliz va o‘zbek detektiv asarlarida baho munosabatini qiyosiy tahlil qilish
hamda personajlarning kommunikativ rollarini pragmatik xususiyatlari asosida
tasniflash mexanizmlari ishlab chigilgan;



ingliz va o‘zbek detektiv romanlaridagi personajlar nutgiga xos
lingvopragmatik birliklar, kommunikativ strategiyalar, nutq aktlari, implikatura,
presuppozitsiya, kinoya, sukut va pragmatik pauzalar, shuningdek, baholovchi va
hissiy-ekspressiv vositalar asosida amaliy tahlil materiallari shakllantirilgan;

detektiv diskursda personajlarning ijtimoiy magomi, psixologik holati va
kommunikativ intensiyasini ifodalovchi lingvopragmatik vositalarni tasniflash
hamda ularning funksional xususiyatlarini aniglash metodikasi takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning qat‘iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
Ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek detektiv romanlari misollari asosida personajlar
nutqining lingvopragmatik xususiyatlarini qiyosiy o‘rganish, detektiv diskursning
kommunikativ-pragmatik belgilarini aniglash hamda badiiy matnning til birliklarini
pragmatik nuqtayi nazardan tahlil gilishga doir nazariy garashlarni boyitishi orgali,
lingvopragmatika, diskurs tahlili, badiiy matn lingvistikasi, giyosiy tilshunoslik va
tarjimashunoslik yo‘nalishlarida olib boriladigan ilmiy tadqiqotlar uchun nazariy
manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati “Stilistika”, “Pragmatika”,
“Semantika”, “Badiily matn lingvistikasi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Matn
talqini” kabi fanlarni o‘qitish jarayonida, detektiv asarlar tili, personajlar nutqi va
lingvopragmatik tahlilga oid ilmiy ishlarni amalga oshirishda hamda filologiya
yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, magistrantlar va tadqiqotchilar uchun o‘quv-
uslubiy manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan tavsiflanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek detektiv
romanlaridagi personajlar nutqi hamda ularning lingvopragmatik xususiyatlarini
tahlil gilish asosida ingliz va o‘zbek detektiv romanlaridagi personajlar nutqining
lingvopragmatik xususiyatlarini giyosiy tahlil qilish, personajlar nutgida
qo‘llanilgan kommunikativ strategiya va diskursni aniqglash hamda ularning badiiy
matnda ifodalanish usullarini tavsiflash bo‘yicha ishlab chiqilgan ilmiy xulosalar va
amaliy tavsiyalar quyidagi loyihalarga joriy etilgan:

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari diskursida personajlar nutqining
lingvopragmatik xususiyatlari, kommunikativ niyati, nutgiy strategiya va
taktikalarini yuzaga chiqaruvchi vositalar, yashirin va ochiq ma’noni ifodalash
mexanizmlari, vogelikni subyektiv baholash va talgin etish, obrazning individual-
psixologik xususiyatlarini ochib berish, shuningdek, jinoyatni aniglash va fosh etish
jarayonida dialogik hamda monologik nutg orgali syujet dinamikasini
shakllantirishdagi  lingvopragmatik  imkoniyatlari  aniglanganligi  haqgidagi
xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan 2021-2023-yillarga
mo‘ljallangan F3-201912258-raqamli “O°zbek adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus,
ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish” nomli ilmiy loyihani
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shakllantirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil
24-oktyabrdagi 1199/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, detektiv asarlarda
personaj nutqi syujet rivojini ta’minlovchi, qahramon xarakterini ochib beruvchi va
muallifning pragmatik magsadini ifodalovchi muhim lingvistik vosita ekanligi ilmiy
jihatdan isbotlangan;

detektiv diskursda nutq ishtirokchilarining ijtimoiy magomi, psixologik holati
va muallifning badiiy niyatini ifodalovchi lingvopragmatik vositalarning funksional
xususiyatlari aniglanib, ularning kommunikativ intensiya va strategiyalarni
shakllantirish, nutgiy garama-garshilik va ijtimoiy-kuch munosabatlarini yuzaga
keltirish, yashirin ma’noni ifodalash, psixologik ta’sirni kuchaytirish hamda syujet
dinamikasini ta’minlashdagi kommunikativ-pragmatik roli dalillanganligi hagidagi
ilmiy natijalardan Samarqand davlat chet tillar institutida Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-son xatiga asosan 2022-2024-
yillarda amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro
ta’lim bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship Program”
loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil
7-noyabrdagi 3482/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida badiiy
matnning pragmatik xususiyatlarini tahlil gilish kompetensiyasi mustahkamlangan;

ingliz va o‘zbek detektiv romanlari misollari asosida personajlar nutqining
mazmuniy, strukturaviy va pragmatik modeli ishlab chigilib, kommunikativ
magsad, pragmatik intensiya, implikatura, presuppozitsiya, nutq aktlari hamda
nutqiy ta’sir vositalarining yuzaga kelish mexanizmlari aniglanganligi hagidagi
xulosalaridan Qarshi radiosining 2026-yil 16-iyun kuni efirga uzatilgan “Millat
ruhi” eshittirishining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Qashgadaryo viloyati
teleradiokanali “Oltin voha” Davlat muassasasining 2026-yil 29-iyundagi 17-05/96-
son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur eshittirishning mazmuni yanada boyitilgan;

detektiv diskurs doirasida personajlar nutgini lingvopragmatik tahlil gilishning
IImiy-nazariy modeli taklif etilib, ingliz va o‘zbek detektiv romanlari personajlari
nutqini giyosiy baholash metodologiyasi kommunikativ strategiya va taktikalar,
nutgiy aktlar, implikatura, presuppozitsiya, baholash munosabatlari hamda
monologik va dialogik nutg shakllarining funksional-pragmatik xususiyatlarini
kompleks hisobga olish asosida takomillashtirilganiga oid ilmiy xulosa va
tavsiyalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Erasmus+585845
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development  of  the
interdisciplalinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities (Class: Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi
boyicha magistratura dasturini ishlab chigish)” nomli innavatsion loyihada
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2026-yil 27-izundagi
3037/02-son-ma’lumotnomasi). Tadgiqot natijalari asosida ishlab chigilgan ilmiy-
nazariy xulosalar badiiy matnni lingvopragmatik tahlil gilish metodikasini
takomillashtirish, maxsus fanlar mazmunini boyitish hamda mazkur yo‘nalishlarda
ilmiy tadqiqotlar olib borishda qo‘llanilgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari ilmiy
ma’ruzalar ko‘rinishida 3 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 15 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqgola, jumladan, 5 tasi respublika va 2 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi Kirish, uch asosiy
bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
asosly hajmi 131 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati
bayon etilgan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi asoslangan, muammoning o‘rganilish darajasi, tadqiqotning
magsad va vazifalari, ob’yekti va predmeti aniglangan, tadgigotda foydalanilgan
metodlar ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangligi va amaliy ahamiyati bayon
gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, natijalarning amaliyotga
joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertasiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Detektiv diskurs lingvistik tadqigot obyekti
sifatida” deb nomlanib, unda asosan detektiv diskursning nazariy asoslari va
lingvistik mohiyati yoritilgan. Unda diskurs tushunchasining matn va nutq bilan
bog‘ligligi ko‘rsatilgan.

Detektiv diskursning sirni bosgichma-bosgich ochish xususiyati asoslab
berilgan. Shuningdek, uning pragmatik tabiati presuppozitsiya, implikatura va
inferensiya orqali izohlangan. Bobda muallif va o‘quvchi o‘rtasidagi kommunikativ
munosabat muhim unsur sifatida ta’kidlangan. Detektiv matnlardagi dialogik
tuzilma va nutgiy strategiyalar tahlil qilingan. Natijada detektiv diskurs
lingvopragmatik tizim sifatida talgin gilingan.

Ushbu bobning “Tilshunoslikda detektiv asarlar tilining o‘rganilishi” deb
nomlangan birinchi faslida detektiv diskursning lingvistik va lingvopragmatik
jihatdan tadqiq etilishiga doir nazariy garashlar yoritilgan. Detektiv asarlar tili matn
va nutq birligi sifatida diskurs tahlili doirasida o‘rganilib, uning kommunikativ va
pragmatik xususiyatlari asoslab berilgan. Tadgiqotda M.Hallidey, T.van Deyk,
Yu.Kristeva, M.M.Baxtin, J.Syorl kabi olimlarning diskurs va matn nazariyasiga oid
garashlari tahlil gilingan.

Mazkur olimlarning nazariyalariga ko‘ra, diskurs faqat grammatik birliklar
yig‘indisi emas, balki kommunikativ jarayon mahsuli sifatida qaraladi. Xususan,
Hallidayning tizimli-funksional yondashuvi matnning funksional tuzilishini ochib
berishda, Van Deykning kognitiv-diskursiv modeli esa matnni anglash jarayonida
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adresat bilimlari va kontekstning rolini tushuntirishda muhim ahamiyat kasb etadi.*
J.Syorl esa diskursni nutq vaziyati bilan uzviy bog‘liq hodisa sifatida talqin qilib,
kommunikativ subyektning o‘rnini asoslab beradi.!!

Detektiv diskursning o‘ziga xosligi sirni bosgichma-bosgich ochish, vogealarni
izchil bayon qilish hamda o‘quvchini yashirin ma’nolarni anglashga yo‘naltirish
orgali namoyon bo‘lishi “A Study in Scarlet” hamda “Fotima va Zuhra” detektiv
romanlari misolida tahlil gilingan. Mazkur asarlarda syujetning detektiv xarakteri,
axborotning bosgichma-bosgich berilishi va gahramonlar nutqgidagi yashirin
ma’nolar inferensiya va implikatura kabi pragmatik hodisalar orqali yuzaga chiqadi.

Shuningdek, detektiv matnlarda presuppozitsiya va nutq aktlarining faol
qo‘llanishi o‘quvchini matn mazmunini qayta tiklashga undashi aniglangan.
Jumladan, “A Study in Scarlet” romanida tergov jarayonidagi dialoglar orgali
yashirin dalillar asta-sekin ochib berilsa,'? “Fotima va Zuhra” asarida gahramonlar
nutgi va vogealar ketma-ketligi orqali ijtimoiy va psixologik ma’nolar ifodalanadi.
Bu esa detektiv diskursning universal va milliy-madaniy xususiyatlarini birgalikda
namoyon etadi*®

Tadqiqot natijasida detektiv diskurs murakkab lingvopragmatik tizim sifatida
talgin qilinib, unda muallif, matn va o‘quvchi o‘rtasidagi kommunikativ
munosabatlar hamda pragmatik strategiyalar markaziy o‘rin tutishi asoslab berilgan.
Detektiv diskursning lingvopragmatik xususiyati “A Study in Scarlet” asarida
yaqqol ko‘rinadi. Unda vogqealar to‘liq ochib berilmaydi, balki bosgichma-bosgich
berilib, o‘quvchi inferensiya orqali xulosa chiqarishga yo‘naltiriladi. Dialoglarda
yashirin ishoralar va dalillar orgali implikatura hosil gilinadi.

O‘zbek detektiv romani “Fotima va Zuhra”da ham sirli vogealar ketma-
ketlikda ochiladi, qahramonlar nutqi orqgali yashirin ma’nolar ifodalanadi. Bu esa
matnda presuppozitsiya va pragmatik ishoralarning faol qo‘llanganini ko‘rsatadi.
Natijada detektiv asarlar tili lingvopragmatik va diskursiv yondashuv asosida
o‘rganilib, unda yashirin ma’no yaratish va o‘quvchini faol interpretatsiyaga jalb
etish asosiy xususiyatlardan biri ekanligi aniglanadi.

Bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek detektiv diskursining o‘ziga xos
xususiyatlari” deb nomlanib, ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida diskursning
lingvopragmatik xususiyatlari giyosiy aspektda yoritilgan. Unda detektiv
diskursning kommunikativ tabiati, pragmatik mazmuni hamda muallif va o‘quvchi
o‘rtasidagi kommunikativ munosabatlarni shakllantiruvchi til vositalari ilmiy asosda
tahlil gilingan.

Tadqiqotda detektiv diskursning o‘ziga xosligi sirni bosqichma-bosgich
ochish, o‘quvchini inferensiv xulosalar chiqarishga yo‘naltirish hamda
presuppozitsiya, implikatura, referensiya va nutq aktlari kabi pragmatik
hodisalarning faol qo‘llanishi orqali namoyon bo‘lishi aniglangan. Ingliz va o‘zbek

10 Dijk T. A. Discourse and Communication. — Netherland: Foris Publications, 1985. — P.20.
11 Searl J. Speech Acts. — Cambridge: University Press, 1969. — P. 199.

2 Doyl A.K. A Study in Scarlet. — Ward, Lock & Co., 1891. — P. 224.

13 Umarbekov O°. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Turon zamin, 2023. — B.352.
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detektiv romanlarida mazkur vositalarning qo‘llanishidagi umumiy va milliy-
madaniy xususiyatlar giyosiy tahlil asosida yoritilgan.

Ingliz va o‘zbek detektiv diskursining lingvopragmatik xususiyatlari
kommunikativ strategiyalar, dialogik qurilish, diskurs markerlari hamda yashirin
ma’noni ifodalovchi pragmatik vositalar nuqtai nazaridan tahlil qilingan. Tadqiqot
natijasida har ikki adabiy an’anada detektiv diskursning janrga xos umumiy belgilari
bilan bir gatorda, milliy til va madaniyatga xos kommunikativ-pragmatik
xususiyatlar ham mavjudligi asoslab berilgan.

Bobning “Detektiv asarlar tilining lingvopragmatik aspektda o‘rganilishi”
deb nomlangan uchinchi faslida A.Kristining “Murder on the orient express™4, D.
Xemmettning “The Maltese falcon”,®® T.Malikning ‘“Shaytanat®, O‘Imas
Umarbekovning “Fotima va Zuhra”, " Artur Konan Doylning “A study in Scarlet™!®
kabi detektiv romanlar tilini lingvopragmatik aspektda o‘rganish matnda
go‘llaniladigan til birliklarining kommunikativ vazifasi, nutgiy strategiyalar,
presuppozitsiya, implikatura, inferensiya hamda diskurs xususiyatlarini
aniglandi.Detektiv janrning lingvopragmatik o‘ziga xosligi sirning bosgichma-
bosgich ochilishi, pragmatik manoning yashirin ifodalanishi hamda inferensiv
xulosalar chigarishga garatilgan kommunikativ mexanizmlari yoritib o“tildi.

Diskursning pragmatik tabiatini yoritishda J.L.Ostin va J.Syorl tomonidan
ishlab chigilgan nutq aktlari nazariyasi alohida o‘rin tutadi.’® Mazkur nazariyaga
ko‘ra, nutq nafagat axborot uzatish, balki muayyan kommunikativ harakatni amalga
oshirish vositasi ham hisoblanadi. Bu yondashuv keyinchalik lingvopragmatik
tadgigotlarning muhim metodologik asosiga aylandi.

Bundan tashqari, P.Graysning hamkorlik tamoyili va implikatura nazariyasi
diskursda yashirin ma’nolarni yuzaga chiqarish mexanizmlarini izohlash imkonini
berdi?®. Uning fikricha, kommunikatsiyada aytilgan ma’nodan tashqari, kontekst va
muloqot ishtirokchilarining umumiy bilimlari asosida anglashiladigan qo‘shimcha
mazmun ham mavjud bo‘ladi. Aynan shu jihat inferensiya va presuppozitsiya kabi
pragmatik hodisalarni tadqiq etishda muhim nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi.

T.A. van Jek esa diskursni kognitiv, ijtimoiy va kommunikativ omillar
uyg‘unligida talqin qilib, uning makro va mikro tuzilishini ishlab chigqdi.?* Olim
diskurs mazmunini anglashda matn, kontekst va adresatning bilimlari o‘rtasidagi
o‘zaro bog‘liglikni asoslab berdi. Shuningdek, M.Hallideyning tizimli-funksional
yondashuvi diskursning funksional va kommunikativ xususiyatlarini izohlashda
muhim o‘rin egallaydi®’.

14 Christie A. “The murder on the orient express”. — Oxford: Oxford university press, 2017. — P.211.

15 Hammlett D. “The Maltese falcon” copyright renewed.1957. — P. 175.

16 Malik T. “Shaytanat”. — Toshkent: Sharqg nashiryoti, 2013. — B. 210.

1 Umarbekov O°. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Turon zamin, 2023. — B.352.

18 Doyl A.K. “A Study in Scarlet”. — Ward, Lock & Co., 1891. — P. 224.

19 Searl J. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge.Cambridge university press, 1969. —
P.199.

20 Grice H. Studies in the Way of Words. — Cambridge: Harvard University Press, 1989. — P.394.

21 Dijk T.A. Discourse and Communication. Foris Publications. — Netherlands, 1985. — P. 20.

22 Halliday M. Linguistic Studies of Text and Discourse. — London: Continuum, 2002. — P. 320.
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Yugorida tahlil gilingan ilmiy manbalar va nazariy yondashuvlar asosida
ta’kidlash joizki, diskurs bugungi tilshunoslikda kommunikativ-pragmatik hodisa
sifatida talgin etiladi. U matnni alohida til birliklari yig‘indisi sifatida emas, balki
muallif, matn va adresat o‘rtasidagi o‘zaro kommunikativ munosabat mahsuli
sifatida o‘rganish imkonini beradi. Lingvopragmatik yondashuv diskurs tarkibidagi
implikatura, presuppozitsiya, inferensiya, referensiya va nutq aktlarining funksional
xususiyatlarini aniglash orgali matnning yashirin mazmun gatlamlarini ochib beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Detektiv asarlar tilining pragmatik
imkoniyatlari” deb nomlangan bo‘lib, u uch gismdan tashkil topgan. Ikkinchi
bobda dissertant monologik nutgda personajlarga xos xususiyatlarning namoyon
bo‘lishi masalasiga oydinlik kiritilgan. Monolog axborot uzatish vositasigina
bo‘lmay, balki personajning ichki dunyosini, uning baholovchi pozitsiyasini va
kommunikativ strategiyasini ochib beruvchi pragmatik maydon sifatida namoyon
bo’lishi tahlillarda ochib berilgan.

Ushbu bobida “A study in Scarlet” hamda “Fotima va Zuhra” romanlarida
detektiv tilning pragmatik imkoniyatlari gisgacha tahlil gilinadi. Tadgigotda ushbu
asarlarda til birliklari fagat vogeani bayon etish vositasi emas, balki sirni yashirish
va bosgichma-bosqich ochish, o‘quvchi e’tiborini boshqarish hamda interpretatsion
faollikni kuchaytirish funksiyasini bajarishi aniglangan.

Qiyosiy tahlil natijasida har ikki asarda ham gumon, ishora, implitsit ma’no va
dialogik keskinlik orqali detektiv effekt yaratilishi ko‘rsatilgan.

Ikkinchi bobning birinchi fasli “Monologik nutqda personajlarga xos
xususiyatlarning namoyon bo‘lishi” deb nomlanuvchi paragrifida monologik
nutqda personajlarga xos belgilar ganday ifodalanishi masalasi atroflicha yoritib
berilgan. Monolog faqat axborot yetkazish vositasi bo‘lib qolmay, balki
qahramonning ichki kechinmalari, uning vogelikka bo‘lgan bahosi hamda
kommunikativ niyat va strategiyalarini ochib beradigan muhim pragmatik maydon
sifatida namoyon bo‘ladi.

Monologik nutq detektiv asarlarda personajning ichki dunyosi, psixologik
holati va individual xususiyatlarini ochib berishda muhim diskursiv vosita
hisoblanadi. Artur Konan Doyl galamiga mansub “A Study in Scarlet” asarida
monologik nutg asosan detektiv tafakkurning analitik va deduktiv xarakterini
yoritishga xizmat qgiladi. Jumladan, Sherlok Xolmsning ichki mulohazalari orgali
vogelikni mantigiy tahlil gilish, mayda detallarni umumlashtirish va xulosaga kelish
jarayoni aks etadi. Uning monologlarida gisga, aniq va faktlarga asoslangan fikr
yuritish ustuvor bo‘lib, bu uning ratsional va sovugqon xarakterini namoyon etadi.
O‘zbek adabiyotida O‘lmas Umarbekovning “Fotima va Zuhra” asarida monologik
nutq personajlarning ruhiy kechinmalari, ijtimoiy muhitga munosabati hamda
axloqiy garashlarini ifodalashda muhim rol o‘ynaydi.

Qiyosiy jihatdan garalganda, ingliz detektiv diskursida monologik nutq
ko‘proq mantiqiy-tahliliy funksiyani bajarib, syujetni ochishda vosita bo‘lsa, o‘zbek
badiiy diskursida u personajning ichki dunyosini chuqur ochish, ruhiy holatini
tasvirlash va tarbiyaviy-estetik maqgsadlarni amalga oshirishga xizmat giladi. Shu
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bois, monologik nutq orqali ingliz asarlarida intellektual portret, o‘zbek asarlarida
esa psixologik va ijtimoiy portret ustuvor tarzda namoyon bo‘ladi.

Monologik nutg personajning individual tafakkur modeli va nutgiy
identifikatsiyasini namoyon etadi. Detektiv janrda bu aynigsa muhim bo‘lib,
jinoyatni ochish jarayoni ko‘pincha tafakkur operatsiyalariga-tahlil, solishtirish,
ehtimollikni baholash, mantigiy xulosa chigarishga tayanadi. Bunga misol
keltiradigan bo‘lsak, asar yakuniy gismda Xolms jinoyatni ganday ochganini
Vatsonga tushuntirib berishini oladigan bo‘lsak:“From a drop of water,” said
Xolms, “a logician could infer the possibility of an Atlantic or a Niagara without
having seen or heard of one.” Bir tomchi suvdan turib, mantigshunos odam
Atlantika okeani yoki Niagara sharsharasining mavjudligini ularni ko ‘rmagan yoki
eshitmagan bo ‘Isa ham xulosa qgila oladi”.® Bu nutq orgali Xolmsning individual
tafakkur modelini ochganini ko‘rishimiz mumkin. U konkret faktni (drop of water)
umumiy qonuniyat bilan bog‘laydi. Bu induktiv emas, balki abduktiv-mantigiy
umumlashtirish desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Bunda detal, umumiy nazariya,
xulosaning yaqqol namoyon bo‘lganini ko‘rishimiz mumkin.

Monolog orgali gahramonning ichki kognitiv printsipi ochiladi, o‘quvchini esa
uning tafakkur algoritmi bilan tanishtiradi. Qolaversa, epistemik ustunlikni
mustahkamlaydi. Bu ingliz detektiv diskursiga xos individual-ratsional tafakkur
modeli hisoblanib, buni biz o‘zbek detektiv asari bo‘lmish “Fotima va Zuhra”
asarida ham uchratishimiz mumkin. Masalan, tergovchi monologik nutgi orgali
romanda tergovchi jinoyat sababini tahlil gilarkan, mazmunan shunday fikr
bildiradi, ya’ni epizodik monolog shaklida “Jinoyat hech gachon birdan paydo
bo ‘Imaydi. U odamning ichida yillar davomida yig ‘ilgan alam va adolat izlash
hissidan tug ‘iladi."**

Bunga misol qgilib adabiyotshunos L.Viygotskiy ichki nutgni tafakkurning
shakllanish mexanizmi sifatida talgin giladi degan fikrini keltirishimiz mumkin.?
Bu personaj nutqi orgali individual tafakkur modeli boshgacha tus oladi vogea,
psixologik sabab, ijtimoiy omil,axlogiy xulosa. M. Baxtin o‘z qarashlari orqali
badily matnda nutq har doim subyekt pozitsiyasini ifodalaydi va “ichki dialog”
xarakteriga ega ekanini ta’kidlaydi,?® bu esa yugqorida berilgan misolga yorgin
namuna bo‘la oladi. Demak, monologik nutg bu gahramonning ichki konseptual
tizimini ochib beruvchi diskurs shaklidir. Monolog orgali esa asarda faktni insoniy
motiv bilan bog‘laydi, vogelikni ma’naviy kategoriyada talqin qgiladi, o‘quvchini
emotsional jihatdan jalb etadi.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Personaj nutgiga xos xususiyatlarning
dialoglarda aks etishi” deb nomlangan bo‘lib, ushbu faslida dialogik nutgda
qo’llaniladigan sodda gap turlari, dialogning detektiv diskursda emotsional ta’sir
nutgning muhim pragmatik komponentlaridan biri ekanligi asoslab berilgan.
Dialogik nutq personaj individualligini shakllantirishda V.Vinokur va M.Baxtinning

23 Conan Doyle A. A Study in Scarlet. — London: Ward, Lock & Co., 1891. — P.23-224

24 Umarbekov O°¢. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Ziyo.uz, 2020. — B. 139-352.

% Viyotiskiy L. Thought and Language. — Cambridge: MIT press, 1986. — B. 224-230.

2 Bakhtin M. The dialogic imagination. Austin University of Texas Press, 1981. — P. 252-260.
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nutqiy portret nazariyasiga asoslanadi.?” Bu nazariyaga ko‘ra, personaj nutqi uning
ijtimoiy roli, psixologik xususiyatlari va magsadlarini ochib beradi. Tergovchi
analitik va aniq, jinoyatchi - manipulyativ va noaniq. Detektiv janrida dialoglar
ziddiyat va yashirin niyatlarni fosh etish vositasi bo‘lib, o‘quvchiga personaj
xarakterini dialektik ravishda idrok etish imkonini beradi. Nutgiy individualizatsiya
qahramonning kasbi, yoshi va ruhiy holatiga bog‘liq: masalan, detektiv nutqi
deduktiv mantiqga asoslangan, guvoh esa emotsional yoki yolg‘onchilik bilan
ajralib turadi. Bu jarayon lingvopragmatik tahlilda pragmatik ko‘rsatkichlar
impilitsit ma’nolar, ironiya orqali o‘rganiladi.

“Fotima va Zuhra” asaridan misollar oladigan bo‘lsak, dialoglar orqali
personajlarning milliy va psixologik individualligini shakllantiradi. Fotima nutqi -
ravon, emotsional va an’anaviy qadriyatlar bilan boy, masalan, Zuhraga
murojaatida: “Men seni aldamadim....shunchaki hammasini ayta olmadim”,?® bu
dialogda sukut vositasida va to‘liq bo‘lmagan izoh ichki konfliktni ko‘rsatish bilan
birga emotsionallikninam dalilab kelmogda. Zuhraning ushbu dialogi esa passiv va
qo‘rqoq holda bo‘lib, “Men nima qildimki? ”, deb nochorlikni ifodalaydi, bu uning
0jiza va yolg‘izlanib qolgan xarakterini ochib beradi. Bu misollarda dialogik nutq
personajlar orasidagi ierarxiyani va ruhiy ziddiyatlarni aks ettirib, ularning
individualligini dinamik ravishda rivojlantiradi. Artur Konan Doylning “A Study in
Scarlet” asarida Vatson nutqi esa oddiy, hikoyaviy: “How on earth...”, ?®bu uning
kuzatuvchi rolini ta’kidlaydi. Dialoglar orqali personajlarning o‘zaro kontrasti
individuallikni chuqurlashtiradi. Shu tarzda, “Fotima va Zuhra” romanida ham
Fotima va Zuhraning dialoglari kontrast orqgali individuallikni mustahkamlaydi.
Fotima nutqi faol va mustagil hisoblanib bu obraz nutgida ham namoyon
bo‘ladi. “Ey Zuhra, o ‘zingni o ‘zing himoya gilmasang, hech kim gilmaydi!”° Zuhra
personaji orqali esa passiv va yolg‘izlangan obraz ko‘satib beriladi “Fotima opa,
men buni gildim deb o ‘ylashadi, nima bo ‘ladi endi?”” Bu kontrast ularning milliy-
psixologik xususiyatlarini chuqgurlashtirib, syujetdagi ziddiyatni kuchaytiradi.

Xulosa qilib aytganda, mazkur dialogik konstruksiyalar personajlarning nutqiy
faoliyatini individuallashtirish, ularning psixologik holati hamda kommunikativ
pozitsiyasini namoyon etishda muhim pragmatik yuklamaga ega. Janriy
xususiyatlarni belgilovchi muhim lingvopragmatik vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Personajlar nutqida pragmatik intensiya
va uning yuzaga chiqishi” deb nomlanib badiiy matnda personajlar nutgi
kommunikativ jarayonning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, unda qahramonlarning
maqgsadi, munosabati va ruhiy holati pragmatik intensiya orqali namoyon bo‘ladi.
Pragmatik intensiya so‘zlovchining muayyan vaziyatda tinglovchiga ta’sir
ko‘rsatish, axborotni yetkazish, baholash yoki ma’lum harakatga undash kabi
kommunikativ niyatlarini ifodalaydi.

2" Bunokyp B. B. JIUHTBHCTHYECKHE OCHOBBI XY/IOKECTBEHHOM JmTeparyphl. — Jlenunrpan: Tocuzaar, 1927. — C.
45-67.

28 Umarbekov O°. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Turon zamini, 2023. — B. 111-352.

2% Conan Doyle A. A Study in Scarlet. — London: Ward, Lock & Co., 1891. — P. 3-224

30 Umarbekov O°. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Turon zamini, 2023. — P. 113-352,
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Mazkur hodisaning yuzaga chigishi nutqiy strategiyalar, dialogik birliklar va
kontekstual omillar bilan belgilanadi. Artur Konan Doylning “A Study in Scarlet”
asarida Sherlok Holms va Vatson personajlari nutgida kuzatiladigan pragmatik
yo‘nalishlar ularning intellektual hamda emotsional pozitsiyasini ochib beradi.
Xususan, Xolms nutgidagi mantigiy tahlil va dalillashga asoslangan ifodalar uning
professional obrazini shakllantirsa, Vatson nutgidagi kuzatuvchanlik va hayrat
ifodalari voqgealarni qabul qilish jarayonini aks ettiradi. O‘. Umarbekovning “Fotima
va Zuhra” asarida esa personajlar nutqidagi pragmatik mazmun gahramonlarning
Ijtimoiy-psixologik xususiyatlarini namoyon etadi. Fotima obrazining faol va qat’iy
nutqi bilan Zuhra obrazining ehtiyotkor, ichki kechinmalarga boy nutgi o‘rtasidagi
farglilik kommunikativ kontrastni yuzaga keltiradi. Natijada personajlar dialogida
pragmatik intensiyaning turli ko‘rinishlari namoyon bo‘lib, ularning xarakteri,
munosabati va badiiy funksiyasini ochishda muhim lingvopragmatik vosita sifatida
xizmat giladi.

2.3-jadval
“Fotima va Zuhra” va “A Study in Scarlet” romanlaridagi personajlar
nutgida pragmatik intensiya turlarining foizlarda berilishi

: _ Fotimava| A studyin
Ne Intensiya turi Izoh
Zuhra (%) | Scarlet (%0)
. Jinoyatchilar nutgida
Yashirin yolg‘on :
1. 45 50 dominant, guvohlar
/aldash L
yashirinadi
Xolmisning suhbatlarda
2. | Manipulyatsiya/ironiya 30 25 qo‘llashi, Fotima va
Zuhra o‘rtasida ziddiyat
‘ hubh
3. Emotsional bosim 15 15 Qo_rquv _Va > u_ y
ifodasi orgali
Detektivning yakuni
4, Ochig hagigat 10 10 nutt?iy y

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Artur Konan Doylning detektiv
romanlaridagi personajlar nutqi va ularning o‘zbek detektiv romanlari bilan
giyosiy tadqiqi” deb nomlangan bo‘lib, 3 fasldan iborat. Mazkur bobda personajlar
nutgining pragmatik funksiyalari giyosiy tahlil gilinadi. Tadgigotda personaj nutqi
detektiv diskursning asosiy struktural elementi sifatida vogealar rivojini boshgarish,
sirni bosgichma-bosqich ochish va o‘quvchida mantiqiy xulosa chigarish jarayonini
faollashtirishga xizmat qgilishi aniglangan.

Uchinchi bobning birinchi fasli “Ingliz va o’zbek detektiv romanlarida
personajlar nutgida kommunikativ strategiya” deb nomlanadi. Uchinchi
bobning birinchi faslida ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar nutqida
kommunikativ strategiya masalasi lingvopragmatik yondashuv asosida tahlil
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gilingan. Tadqgigotda detektiv diskursda personaj nutgi vogealar rivojini
boshgaruvchi, sirni bosgichma-bosqich ochuvchi hamda o‘quvchida inferensiya
jarayonini faollashtiruvchi asosiy vosita ekani aniglangan.

Qiyosiy tahlil natijasida ingliz detektiv romanlarida kommunikativ strategiya
ko‘proq mantiqiy tahlil, deduktiv xulosa va dalillashga asoslangan bo‘lsa, o‘zbek
detektiv matnlarida u ijtimoiy-psixologik va milliy-madaniy omillar bilan
uyg‘unlashgan holda namoyon bo‘lishi gqayd etilgan.

Umuman olganda, personajlar nutgi detektiv janrda nafagat axborot uzatish,
balki mantigiy konstruksiya yaratish va o‘quvchining kognitiv faolligini oshirishga
xizmat giluvchi muhim pragmatik vosita sifatida talgin etiladi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek romanlarida personajlar
nutgida baho munosabatining vogelanishi” deb nomlangan bo’lib, ushbu fasl
misollar orqali boyitilib, badiiy matn, xususan, roman janrida personaj nutqi nafagat
vogea rivojini ta’minlovchi vosita, balki muallif konsepsiyasini ifodalovchi,
ijtimoiy-madaniy munosabatlarni aks ettiruvchi va baho munosabatni
shakllantiruvchi muhim diskursiv gatlam hisoblanadi.

Ingliz va o‘zbek romanlarida personajlar nutqi orqali vogelik, boshqa shaxslar,
hodisalar hamda ijtimoiy gadriyatlarga nisbatan baholovchi pozitsiya ifodalanadi.
Shu bois baho kategoriyasi lingvopragmatik va diskursiv tahlilning markaziy
tushunchalaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Tilshunoslikda baholash masalasi
semantik va pragmatik jihatdan izohlanadi. Tilshunos olim Sh.Ballining
qarashlariga ko‘ra, til birliklarining ekspressiv va affektiv funksiyasi alohida
ahamiyat kasb etadi, chunki nutg jarayonida subyektiv munosabat ifodasi
kommunikativ aktning ajralmas tarkibiy ¢qismi hisoblanadi.3! Misol uchun
T.Malikning “Shaytanat™” romanidan olingan personaj nutqi bunga misol bo‘ladi:
“Issiq jon oyog-qo ‘llarini tark etib, badaniga sovuqlik yugurdi”®? ushbu misol
yaqqol misol bo‘ladi.

“A Study in Scarlet ” asaridan misol keltiradigan bo‘lsak, Sherlok Xolms obrazi
nutqi orqali “There is nothing more deceptive than an obvious fact” (Ochig- oydin
ko ‘rinadigan faktlardan ham aldamchiroq narsa yo ‘q). **Ushbu jumladan ko‘rinib
turibdiki, struktur jihatdan umumiy hukm gnomik bayon shaklida berilgan bo‘lsa-
da, unda kuchli ekspressivlik mavjud. Ya’ni “Nothing more deceptive” personaj
nutqi oddiy axborot bermaydi, balki ta’kid, intensifikatsiya va baholashni ifodalab
kelmogda.

Balli ta’kidlaganidek, til birliklari orqali so‘zlovchining subyektiv munosabati
yuzaga chigadi. Bu yerda “deceptive” leksemasi nafaqat sifat, balki baholovchi sema
tashuvchidir. Xolms vogelikni neytral tasvirlamaydi u faktlarga nisbatan shubha va
tangidiy pozitsiyani bildiradi. Demak, ekspressivlik: sintaktik kuchaytirish
(“nothing more...”, baholovchi sifat “deceptive”, umumlashtirish orqali intellektual
ustunlikni ko‘rsatish vazifasini bajarib kelmoqda. Xolms nutqida affektivlik hissiy

31 Charles B. Traité de stylistique frangaise. — Heidelberg: Carl Winter Universitéitsverlag, 1909. — P.16-25.
32 Malik T. Shaytanat. — Toshkent: Sharq nashiryoti, 2013. — B. 11.
33 Conan D. The Sign of the Four. — London: Spencer Blackett, 1890. — P. 133-222.
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portlash emas, balki intellektual baholash shaklida namoyon bo‘ladi. Bu ingliz
detektiv diskursiga xos mantiqiy- ekspressiv modelga yaqgol misoldir.

“Fotima va Zuhra” asaridan tergovchi nutgidan misol Kkeltiradigan
bo‘lsak, “Hagiqat yashirinishi mumkin, ammo baribir yuzaga chigadi.”®* Ushbu
obraz nutqida affektivlik axlogiy- etik baholash orqali yuzaga chiqadi. “Haqiqat”
leksimasi o‘zbek diskursida nafaqat fakt, balki ma’naviy qadriyat sifatida ham talqin
qilinishini ko‘rishimiz mumkin.

Baholashni tilning ichki funksional imkoniyatlari orgali amalga oshganini
ushbu misol orgali ham ko‘rishimiz mumkin. Yani ‘“yashirinishi mumkin” -
dramatik taranglik holatini bildirsa, “baribir” - gat’1ylik va ishonchni ifodalab kelsa,
“yuzaga chiqadi” ijobiy natijaga ishonchni bildirib kelmoqda. Bunda affektiv
komponent shundan iboratki, nutq obyektiv xabar emas, balki axlogiy baho va
ishonchni ifodalashga xizmat qiladi. Ya’ni personaj bayonoti vogelikni oddiy
tasvirlash bilan cheklanmaydi, balki unga nisbatan muayyan munosabatni ham
shakllantiradi.

Shunday qilib, o‘zbek romanlarida baho munosabati N.Uluqov, Banaru
nazariyalari asosida pragmatik, aksiologik va inferensial qatlamlarni o‘z ichiga
oladi. Ingliz matnlariga nisbatan o‘zbek matnida ijtimoiy-madaniy omillar hurmat,
jamiyat garashlari ustun turadi, lekin umumiy mexanizm bir kontekstual anglashdir.
Natijada, baho murakkab diskurs hodisasi sifatida badiiy matnni boyitib,
o‘quvchining empatiyasini kuchaytiradi.

3.2-jadval

Ingliz va o‘zbek detektiv asarlarida personajlar nutqgining pragmatik-

baholovchi xususiyatlari

Pragmatik Ingliz romanlari: A study in | O‘zbek romanlari:

No baholash turlari scarlet, The hound of baskvellas| Shaytanat, Tergov,

The Maltese falcon Fotima va Zuhra.
1 ljobiy baholash 13% 15%
2 Salbiy baholash 30% 27%
3 | Emotsional baholash 18% 25%
4 | Axlogiy baholash 17% 21%
5 | Bilvosita baholash 22% 12%

Tahlil natijalari shuni korsatdiki, ingliz detektiv romanlarida bilvosita va salbiy
baholash strategiyalari ustunlik giladi, ozbek detektiv romanlarida esa emotsional-
axloqgiy baholash birliklari koproq uchraydi. Bu esa har ikki pragmatik va madaniy
tavofutlar bilan izohlanadi. kompleks tarzda vogelashadigan vosita sifatida namoyon
bo‘ladi

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Ingliz va o‘zbek romanlarida personajlar
va mavzular tipologiyasi” deb nomlangan bo'lib, personajlar nutqining o‘ziga xos

34 Umarbekov O°. Fotima va Zuhra. — Toshkent: Turon zamini, 2020. — P. 46-352.
20



jihatlari, ularning tipologik xususiyatlari, kommunikativ strategiyalarning ganday
shakllanishi hamda detektiv janrda baho munosabatining ifodalanishi masalalari
tahlil markaziga olingan.

Uchinchi bobning uchinchi faslini yoritishda personajlarning badiiy qurilishi
va xarakter xususiyatlari mavzuning shakllanishi hamda ochilishiga bevosita ta’sir
ko‘rsatadi. Mazkur jihatni yanada chuqurroq tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, detektiv
janrda personaj va mavzu o‘rtasidagi munosabat bir yogqlama emas, balki o‘zaro
ta’sir xarakteriga egadir. Detektiv janr poetikasida personaj va syujet munosabati
yaxlit badily tizimning asosiy tamoyillaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur
janrda gahramonlarning xarakter xususiyatlari, psixologik holati va dunyoqgarashi
voqgealar rivojining ichki motivatsion asosini tashkil etsa, o‘z navbatida, syujet
jarayonida yuz beruvchi vogealar tizimi personajlarning individual va ijtimoiy
mohiyatini ochib beruvchi badiiy vosita vazifasini bajaradi. Shu bois detektiv asar
strukturasida personajlarni vogqealar rivojidan ajratilgan holda o‘rganish janr
tabiatiga xos sabab-oqibat munosabatlarini to‘liq anglash imkonini bermaydi. Ular
yagona poetik tizim doirasida o‘zaro ta’sir qiluvchi va bir-birini mazmunan
to‘ldiruvchi komponentlar sifatida qaraladi.

Ingliz va o‘zbek detektiv romanlarida personajlar tipologiyasi, avvalo,
muallifning vogelikni badiiy idrok etishi, ijtimoiy-estetik garashlari hamda muayyan
tarixiy-madaniy muhitni aks ettirish usuli bilan belgilanadi. Shu nuqgtai nazardan,
Xoligov B.A. tadqiqotlarida “The Godfather” va “Shaytanat” romanlari misolida
turli milliy-madaniy makonga mansub asarlardagi obrazlar tizimi, xarakterlar talgini
hamda mavzuiy yo‘nalishlarning giyosiy tahlil qilingani e’tiborga loyiqdir.®
Detektiv janrning o‘ziga xos strukturaviy belgilaridan biri bo‘lgan sabab va oqibat
munosabatlarining izchil tashkil etilishi personajlar faoliyatining badiiy funksiyasini
yanada kuchaytiradi. Asardagi har bir vogea, detal va gahramon harakati umumiy
syujet-mantiqiy tizim tarkibida muayyan semantik yuklamaga ega bo‘lib,
jinoyatning ochilishi yoki konfliktning yechimiga xizmat gilish bilan bir gatorda,
muallifning g‘oyaviy-estetik pozitsiyasini ifodalash vositasiga aylanadi.

Demak, detektiv romanda personaj xatti-harakatlari nafagat syujet
dinamikasini ta’minlovchi omil, balki obrazlar ichki mohiyati va asarning
konseptual mazmunini ochib beruvchi muhim poetik mexanizm sifatida namoyon
bo‘ladi. Bundan tashqari, detektiv asarlarda garama-garshilik fagat ikki garama-
qarshi obraz bilan cheklanmaydi, balki ko‘p qatlamli xarakterga ega bo‘lishi
mumkin. Masalan, Sherlok Xolms va doktor Vatson o‘rtasidagi munosabat ham
ma’lum darajada kontrastga asoslangan: Xolms - sovuqqon, analitik tafakkur egasi
bo‘lsa, Vatson - hissiyroq, empirik tajribaga yaqin turuvchi kuzatuvchi. Bu ichki
kontrast asarning kognitiv qabul qilinishini yengillashtiradi hamda o‘quvchining
matnga kirib borishini ta’minlaydi. Bu ichki kontrast nafaqat personajlar xarakterini
ochib berishga xizmat giladi, balki asarning narrativ strategiyasini ham belgilaydi.
Ya’ni, Sherlok Xolmsning deduktiv va analitik fikrlashi vogealarni mantiqiy ketma-

“Cho‘qgintirgan ota” (The godfather) va Tohir Malikning “Shaytanat” asarlari misolida): filol.fan.bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss... avtoref. — Toshkent, 2018. — B.14.
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ketlikda izohlash imkonini bersa, doktor Vatsonning nisbatan oddiyroq va hissiy
idroki o‘quvchi uchun “o‘quvchi o‘rnini bosuvchi obraz” funksiyasini bajaradi.

Shu sababli detektiv janrni ilmiy tahlil gilishda garama- garshilikni nafagat
kompozitsion unsur, balki semantik va epistemologik kategoriya sifatida ham
baholash zarur. Bunday yondashuv natijasida detektiv asarda vogelikni idrok
etishning ko‘p qatlamli modeli shakllanadi. Ya’ni, matn bir vaqtning o‘zida ham
faktologik axborotni jinoyat va uning yechimi ham g‘oyaviy- ma’naviy mazmunni
inson tanlovi, mas’uliyat, oqibat o‘z ichiga oladi. Shu bois o‘quvchi asarni fagat
mantiqiy jumboq sifatida emas, balki inson xulg-atvorini tahlil giluvchi murakkab
badily tizim sifatida qabul qiladi.Shu o‘rinda narrativ strukturaning muhim
jihatlaridan biri ma’lumotning bosqichma- bosqich ochib berilishi alohida ahamiyat
kasb etadi.

XULOSA

1. Mazkur dissertatsiya detektiv diskursni lingvistik tadgigot obyekti sifatida
kompleks yondashuv asosida chuqur o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, unda ingliz
va o‘zbek tillaridagi detektiv asarlar materiali lingvopragmatik, diskursiv hamda
giyosiy- tipologik jihatdan izchil tahlil gilindi. Tadgigot jarayonida detektiv janrning
nafagat badiiy - estetik hodisa, balki murakkab ichki tuzilishga ega bo‘lgan, o‘ziga
xos kommunikativ strategiyalar va pragmatik mexanizmlar orgali shakllanuvchi
diskurs turi ekanligi ilmiy asosda dalillandi. Shu bilan birga, detektiv matnlar
muallif, qgahramon va o‘quvchi o‘rtasidagi ko‘p qatlamli kommunikativ
munosabatlar tizimini yuzaga keltirishi, unda har bir ishtirokchi o‘ziga xos rol va
funksiyani bajarishi aniglab berildi.

2. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, detektiv diskursning asosiy o‘ziga xosligi
axborotning  bosgichma-bosqich ochilishi, ya’ni syujet rivoji davomida
ma’lumotlarning selektiv tarzda berilishi bilan belgilanadi. Bu jarayonda yashirin
ma’no qatlamlari, implitsit axborot hamda presuppozitsiyalar muhim rol o‘ynaydi.
Natijada o‘quvchi matnni passiv gabul giluvchi emas, balki faol interpretator sifatida
ishtirok etadi, unda kognitiv taxmin (gipoteza yaratish), inferensiya (xulosa
chigarish) va rekonstruksiya jarayonlari uzluksiz ravishda faollashadi. Aynan shu
jihat detektiv diskursni boshga badiiy janrlardan ajratib turuvchi muhim
lingvopragmatik belgi sifatida namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, tadqiqot
davomida detektiv matnlarda nutq aktlari, implikatura, presuppozitsiya, deiktik
vositalar va kommunikativ strategiyalarning o‘ziga xos qo‘llanishi aniqlanib, ular
orgali gahramonlar nutgining pragmatik yuklamasi ochib berildi. Xususan,
tergovchi obrazining nutgida savol-javob strategiyasi, mantiqiy tahlil va yashirin
ma’noni ochishga qaratilgan diskursiv wusullar ustuvor ekanligi kuzatildi,
gumondorlar nutqida esa ko‘pincha chetlab o‘tuvchi, noaniq va manipulyativ
ifodalar ustunlik giladi.

3. Qiyosiy tahlil natijalari ingliz va o‘zbek detektiv diskurslari o‘rtasida
umumiyliklar bilan bir gatorda milliy- madaniy xususiyatlar bilan bog‘liq muhim
farqlar mavjudligini ko‘rsatdi. Jumladan, ingliz detektiv an’analarida mantiqiy
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izchillik, dalillash va individual intellektual faoliyatga urg‘u berilsa, o‘zbek detektiv
matnlarida ijtimoiy munosabatlar, axlogiy gadriyatlar va kollektiv ong unsurlari
ko‘proq aks etadi. Bu esa diskursning shakllanishida madaniy kontekstning muhim
omil ekanligini yana bir bor tasdiglaydi. Mazkur dissertatsiyada detektiv diskurs
lingvistik tadqiqot obyekti sifatida kompleks yondashuv asosida o‘rganilib, ingliz va
o‘zbek tillaridagi detektiv asarlar materiali lingvopragmatik, diskursiv hamda
giyosiy- tipologik jihatdan chuqur tahlil gilindi. Tadgiqot natijalari detektiv janrning
nafagat badiiy-estetik hodisa, balki murakkab kommunikativ-pragmatik tizimga ega
bo‘lgan diskurs turi ekanligini ilmiy jihatdan asoslab berdi.Birinchi bob doirasida
detektiv asarlar tilining o‘rganilish tarixi va nazariy asoslari tahlil gilinib, ushbu
yo‘nalishda mavjud tadqiqotlarning aksariyati stilistik va adabiy yondashuv bilan
cheklanganligi, lingvopragmatik aspekt esa yetarli darajada kompleks
yoritilmaganligi aniglandi.

4. Shu bilan birga, ingliz va o‘zbek detektiv diskurslari o‘rtasidagi tipologik
umumiylik va farglar aniglanib, ingliz matnlarida mantiqiylik, lo‘ndalik va
faktologik aniqlik ustuvorligi, o‘zbek matnlarida esa emotsional- ekspressivlik,
obrazlilik hamda milliy- madaniy konnotatsiyalarning kuchlirog ifodalanishi
dalillandi. Bu esa detektiv diskursning shakllanishida milliy tafakkur va
kommunikativ madaniyat muhim omil ekanligini ko‘rsatadi.Ikkinchi bobda detektiv
asarlar tilining pragmatik imkoniyatlari monologik va dialogik nutg asosida
o‘rganildi.

5. Tahlillar natijasida monologik nutg personajning ichki psixologik holatini,
subyektiv. munosabatini va baholovchi pozitsiyasini ifodalovchi  muhim
lingvopragmatik vosita sifatida talgin gilindi. Dialogik nutq esa detektiv diskursning
eng faol kommunikativ maydoni bo‘lib, unda nutqiy strategiyalar, taktika va
kommunikativ rollarning dinamik almashinuvi yuzaga chiqgishi aniglandi. Aynigsa,
so‘rog-javob strukturalari, implitsit ma’no beruvchi replikalar va manipulyativ
nutqiy aktlarning detektiv janrda muhim pragmatik vosita ekanligi asoslab
berildi.Uchinchi bobda ingliz detektiv adabiyotining namunalari, xususan Artur
Konan Doyl asarlari o‘zbek detektiv romanlari bilan giyosiy jihatdan tahlil qilinib,
kommunikativ strategiya, baho munosabati va personajlar tipologiyasi masalalari
yoritildi.

6. Tadqgigot natijalari ingliz diskursida strategiyalarning ratsional va mantiqiy
asoslanganligi, o‘zbek diskursida esa emotsional- ekspressiv va madaniy kontekstga
bog‘ligligi bilan farglanishini ko‘rsatdi. Baho munosabatining ifodalanishida ham
sezilarli tafovutlar aniqlanib, ingliz matnlarida implitsitlik ustuvorligi, o‘zbek
matnlarida esa ochiq va ekspressiv ifodalash tendensiyasi kuzatildi.Shuningdek,
personajlar tipologiyasi tahlili natijasida detektiv diskursda “detektiv”, “jinoyatchi”,
“guvoh” va “vositachi” kabi nutqiy rollarning aniq kommunikativ funksiyalarga
egaligi asoslab berildi.

7. Umumiy xulosalar shuni ko‘rsatadiki, detektiv diskurs o‘ziga xos
lingvopragmatik xususiyatlarga ega bo‘lib, unda: yashirin ma’no qatlamlari va
implikatura yetakchi o‘rin egallaydi, nutqiy strategiyalar syujetni boshqaruvchi
asosly mexanizm vazifasini bajaradi, monolog va dialog personaj psixologiyasini
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ochib beruvchi muhim vositalar hisoblanadi, baho munosabati va kommunikativ
intensiya matnning umumiy pragmatik yo‘nalishini belgilaydi.

8. Mazkur tadgigotning nazariy ahamiyati lingvopragmatika, diskurs tahlili va
badiily matn lingvistikasi yo‘nalishlarini yangi ilmiy qarashlar bilan boyitishida
namoyon bo‘ladi. Amaliy jihatdan esa tadqiqot natijalari filologiya yo‘nalishlarida,
xususan, badiiy matn tahlili, nutq madaniyati, pragmatika hamda tarjimashunoslik
fanlarini o‘qitishda samarali qo‘llanishi mumkin.Xulosa qilib aytganda, detektiv
diskursning lingvopragmatik tahlili badity matnning ichki kommunikativ
mexanizmlarini chuqurroq anglash, personaj nutqidagi yashirin ma’no qatlamlarini
ochib berish hamda zamonaviy diskurs tahlilining nazariy va metodologik
imkoniyatlarini kengaytirishda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI HCCJeA0BaHusA. B MupoBoi
JUHTBUCTUKE W JIMTEPATYPOBEICHUHM MCCIEAOBAHUE JIETEKTUBHBIX POMAHOB
3aHuMaeT ocoboe mecto. [Ipexe Bcero, aHau3 peyn nepcoHakeil u crnenupuku
TEMAaTUKH B MPOU3BEICHUSIX JaHHOTO JKaHpa CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO HOBBIX
HAy4HBIX [TOJXOJIOB B JINTEPATYPOBEAECHUHU U SI3bIKO3HAHUU. [|€TEKTUBHBIE POMAHBI
NPEAJIAraloT YWUTATENI0 HE TOJBKO YBJIEKATENBHBIM CIOXKET M 3aXBaTbIBAKOLIUE
COOBITHSI, HO U PACKPBIBAIOT CIIOKHBIC CTOPOHBI UEJIOBEUYECCKOW TPHUPOJIBI,
HPaBCTBEHHBIC TMJIEMMBI M Pa3JIMYHBIC COITUATBHBIC TTPOOJIeMBI 001IIecTBa. B cBsI3n
C OTUM JIETEKTUBHBI pOMaH SABJISETCA OJHUM U3 HaAuOOJIee CIOXKHBIX U
CBOCOOpA3HBIX  JKAaHPOB  XYJOXXKECTBEHHOW  JIUTEPATyphl,  OTIMYAIOIIAMCS
0OrarcTBOM  SI3BIKOBBIX ~ CPEACTB, Ppa3HOOOpa3MeM  pEYEBBIX CTWIEH U
XYJ0’)KECTBEHHO- BBIPA3UTENbHbIX MNpUEMOB. C 3TOM TOYKH 3pEeHHUS OCOOYIO
aKTyaJIbHOCTh TPUOOpPETAET CPaBHUTEIBHOE HCCIEJOBAHUE THUIOJOTUA PEUH
NEPCOHAKEH B AHTIIMMCKUX M Y30€KCKUX JIETEKTUBHBIX POMaHax, a TaKxke ef
parMaTuyeckux ocoOeHHocTel. 3BecTHO, 4TO B y30€KCKOM W aHTJIMICKOMN
XYIOKECTBEHHON JIMTEPATYpPE CYILIECTBYIOT IPOU3BEACHUSA, CO3JaHHBIE TIOJ
BJIUSHUEM PAa3JIUYHBIX KYJIBTYPHBIX TpaJAUIMA W OOIIECTBEHHBIX YKJIAIOB, a
CXOJICTBA U PA3IMUUs B U300pKEHUH TIEPCOHAXKEN U PA3BUTUU CIOKETHBIX JIMHUM
OPEACTABISAIOT  3HAUWUTENIbHBIM  HMHTEpEC [ JUTEpPaTypHOro  aHaJIM3a.
AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO HUCCIIEIOBAHUS 3aKJIF0YAETCS B TOM, UTO OHO CIIOCOOCTBYET
WHTETpallud JOCTH)KCHUMN SI3bIKO3HAHUSI U JINTEPATYpOBeIeHUs, (HOPMUPOBAHUIO
HOBBIX Hay4HBIX B3IJISJIOB, @ TAKXKE MOJYUYCHHUIO IIEHHBIX HAYyYHO- MPAKTUYECKUX
PE3yJIbTATOB COIMAIIBHOTO U KYJIbTYPHOTO XapakTepa.

B HOBOM VY30ekucrane ocob0e BHUMAHHUE YAENAETCS Pa3BUTUIO HAYKH U
KyJbTypbl. B dYacTHOCTH, HcCClieIOBaHHMS B 00JacTU JIUTEpPaTypOBEACHUS U
S3bIKO3HAHUS IPU3HAHBI OJTHUM U3 BaKHBIX HAMPABJICHUHN Pa3BUTHS OTEUECTBEHHOM
Hayku. Borpocer obecrieueHrs pa3BUTHsI JAHHBIX OTPACIeH U MOIIEP>KKH HAYYHBIX
UCCIIEOBAHUI HAIlLIM CBOE OTpPaXEHUE B PAJIE YKA30B U IOCTAHOBJICHHM
[Ipesunenta Pecnybnuku Y36exuctan. Tak, B Ykaze [lpesumaenta PecmyOmmku
V36ekuctan ot 1 ampens 2021 roma Ne T1d- 6198 «O mMepax mo pa3BUTHIO U
JNaJbHEMIIEMY YCKOPEHUIO HAaydYHOW W  HWHHOBAIMOHHOW  JIESITEIBHOCTH
ONpPENECICHbl  KOHKPETHBIE  33Jadyd MO0  COBEPLICHCTBOBAHHUK)  HAy4YHO-
WHHOBAlIMOHHOM JIESTEIbHOCTH, MOAJAECPKKE HCCIEAOBAHUN W BHEIPECHUIO HX
pe3yabTatoB B npakTuky. Kpome Toro, Yka3 IIpesunenra Pecnyonuku ¥Y30ekucTan
«O CTUMYIMPOBAaHWU HAYYHBIX HMCCJICAOBAaHUNM W OOECIEUEHUM aKaJeMHYECKOMN
CBOOO/IBI»Y TMOAYEPKUBAECT HEOOXOJAMMOCTh PA3BUTHUSI HAYYHBIX HCCIICIOBAHUN U
MOJ/IICP>KKH HOBBIX MOJIX0JI0B B chepe HAYKH.

Yka3aHHbIE HOpPMATUBHO-TIPABOBBIE aKThl CBUJETEIILCTBYIOT O BO3PACTAIOIIEM
BHHMAaHUU K U3yYECHUIO JINTEPATYPHI, SI3bIKA U KYJIbTYPHI B Hallleil crpane. Beé ato
emé OoJsiee TOBBIMIAET 3HAYMMOCTh TEMBI JUCCEPTAlMM W OOYCIIaBIMBACT
HEO0OXOMMOCTh ITPOBEICHUSI HOBBIX UCCJICIOBAHUM B 00JIACTH INTEPATYPOBEIACHUS
MW S3BIKO3HAHUS, B YAaCTHOCTH TJIyOOKOTO aHalM3a peYd TMEepCOHaXeh u
CTWINCTHYECKMX  OCOOCHHOCTEW  JIETeKTHBHBIX  pomaHOB.  Hacrosmias
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JUccepTaloHHas paboTa cocOOCTBYET MIMPOKOMY PACKPBITHUIO BBIPA3UTENIbHBIX
BO3MOKHOCTEH sI3bIKa MOCPEICTBOM U3YUEHUS CHELU(PUKY TETEKTUBHBIX POMAHOB,
UX CTPYKTYPBI M IIPAarMaTU4ECKOro aHajau3a peuyd IEPCOHAKEH, a TAKKE CIYKHUT
HOMYJIApU3alnU y30€KCKOM JIUTepaTyphl Ha MEKIyHapoJHOM ypoBHe. Hapsany c
ATUM HCCIIEI0BAaHUE CIOCOOCTBYET pa3pabOTKE M BHEAPEHHUIO HOBBIX IMOAXOJIOB,
HEOOXOAUMBIX JJIs1 YKPEIUIEHHUS TIO3ULMHA OT€YECTBEHHON HAyKU B MEXTyHAPOIHOM
Hay4yHOM coo01ecTBe. /uccepralinoHHOe Ucce10BaHue B ONIPEIEIEHHON CTEEHU
CIIy>)KUT peanu3ainuu 3agad, o0o3HadeHHbIX B Ykasze [Ipesumenta PecmyOmmku
VY36ekucran ot 29 okTa6pst 2020 roga Ne [ID-6097 «O06 yrBepxaenun Konnenuun
pazButus Hayku a0 2030 roga», Ykaze ot 28 suBaps 2022 roga Ne I1D-60 «O
Crparernn pasutusi HoBoro V30ekumcrana Ha 2022-2026 TOmp», a Takke B
[Toctanonennn [lpesunenta PecnyOnmku Y30ekuctan ot 19 mas 2021 romga Ne
IIII-5117 «O mepax 1o BBIBOAY AEATEIBHOCTA MO TMOIYJISAPU3ALUN H3Y4ECHUS
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B PecnyOiinke Y30eKucTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIM 3Tamm» U
ApYyTUX HOPMATUBHO- MPAaBOBBIX JOKYMEHTaX B JaHHOH cdepe.

CooTBercTBHE HCCJICI0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHSA
HAYKM M TeXHOJOrui pecnyOguku. J[aHHOE wHccieqoBaHUE BBINIOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HampasieHHEeM [. «PopMHpOBaHME CHCTEMBI
MHHOBAILMOHHBIX WJEH U IyTEH UX peaIn3alyy B LEJSIX COLMAIbHOIO, IPABOBOIO,
DKOHOMHUYECKOTO, KYJIBTYPHOIO M  JAYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKOIO  Pa3BUTHUSA
MH()OPMATU3UPOBAHHOTO OOLIECTBA U AEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NPo0JIeMbl. B MUPOBOI TMHITBUCTUKE MPOBEAEH PAL
(yHIaMEHTAIbHBIX UCCIEI0BaHUH, MOCBSIIEHHBIX aHATIN3Y JIETEKTUBHBIX POMAHOB
U peud MepCcoHakel. B yacTHOCTH, Takue €BPONENCKUE U AMEPUKAHCKUE YUEHBIE,
kak YMOepTo Oko, Muxaun baxtun, I'. I1. I'paiic, Ixxon Cepinb, UpBunr I'opman,
Jle6opa Tamnen, Cmmm ®Pum® B cBOMX HCCIENOBaHUAX aHAIU3HPOBAJIHU
nparMaTUYeCKUe U JUCKYPCHUBHBIE OCOOEHHOCTM JIETEKTUBHOTO TEKCTa M
THUTIOJIOTHIO PEYH MEPCOHAKEN C Pa3IMYHBIX TEOPETUUYECKUX MO3UIHM. B y30ekckoin
JMHTBUCTUKE BOIPOCHI aHAIM3a pPEYd NEpCOHaXXeW OCBEIIeHbl B padoTax,
I.CadapoB, A.PacynoB, O.lllapapunaunos, @.Kapumon, C.KonnkoHoB,
C.Mamamxonos, U.Commxonos, A.Xakumos, b.Xonukos®’, rjie faHHbIE BOIPOCHI

3% Eko U. The Role of the Reader: Explorations in the Semiotics of Texts-Bloomington: Indiana University Press,
1994. — P. 288; Baxtin M. M. The Dialogic Imagination: Four Essays-Austin: University of Texas Press, 1981. — P.
444; Grice H. P. Logic and Conversation. -In: Syntax and Semantics, Vol. 3. — New York: Academic Press, 1975. —
P. 58; Grice H. Studies in the Way of Words. — Cambridge: Harvard University Press, 1989. — P.394; Grice H. Studies
in the Way of Words. — Cambridge: Harvard University Press, 1989. — P.394; Grice H. Studies in the Way of
Words.Cambridge: Harvard University Press, 1989-P.394; Searl J. Speech Acts. Cambridge University Press. —
Cambridge, 1969. — P.199; Culler J. Structuralist Poetics: Structuralism, Linguistics and the Study of Literature. —
London Routledge, 1975. —P. 299; Goffman E. The Presentation of Self in Everyday Life. —-New York: Anchor Books,
1959. — P.259; Tannen D. Gender and Discourse. Oxford University Press, 1994. — P.240; Fish S. Is There a Text in
This Class? Harvard University Press, 1980. — P.254.

37 safarov Sh. S. Pragmalingvistika. — Toshkent: Fan, 2008. — B. 320; Rasulov A. Pragmatika va matn. — Toshkent:
Universitet, 2006. — B. 256; Sharafiddinov O. Sh. Badiiy asarda til va uslub. — Toshkent: Fan, 1985. — B. 210; Karimov,
F. N. Matnning pragmatik talgini. — Toshkent: Universitet, 2010. — B. 198; Mamajanov S. M. Badiiy nutq va obrazlilik
masalalari. — Toshkent: Yangi asr avlodi, 2011. — B. 180; Solijonov Y. Badiiy matn va uning lingvopragmatik tahlili.
— Toshkent: Fan, 2015. — B. 275; Rahimov A. Matn pragmatikasi asoslari. — Toshkent: Fan, 2013. — B. 230; Rahimov
Z. Pragmatika// O’zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi, 2004. — B. 170-60; Xoliqov B. Detektiv romanlarda
vogelikning badiiy talginini tizimli modellashtirish (Mario Puzoning “Chugintirgan ota” (The godfather) va Tohir
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paccmarpuBaloTCca 4yacTHUHO®. JlaHHble wuccnenoBaHus oOnanaloT OoraToi
TEOPETUYECKOW M MpaKTHUUeCKoi 0a30i, OJAHAKO psJ BOIMPOCOB, CBS3AHHBIX C
JIMHTBOIIPArMaTUYECKUM aHAJIU30M PEUH MEPCOHAXKEU, TEOPUEH PEUEBBIX AKTOB U
KOMMYHUKATUBHBIMU CTPAaTErHsIMH, OCTAETCA HEIOCTAaTOYHO W3y4YEHHBIM. B
gactHocTH, 111.Cadapas® B cBOMX MOHOrpaUAX U HAYYHBIX CTATHAX BCECTOPOHHE
UCCJIeIOBaNl MPOOJIEMbI PEYEBBIX AaKTOB, KOHTEKCTa M KOMMYHHUKATHBHBIX
CTpaTerui, 0JIHaKO UX MPUMEHEHHE K XYJ0’KECTBEHHOMY TEKCTY, OCOOCHHO K pedH
IIEPCOHAXKEN JIETEKTUBHOTO JUCKypca, PAacCMOTPEHO HE B IIOJHOM Mepe.
AHanornyHo, B HCCIEJOBAaHUSAX HECMOTPS Ha IIHPOKYID TEOPETHYECKYHO 0azy
JaHHBIX paboT, HEJOCTaTOUHAsl pa3pabOTaHHOCTh BOIPOCOB MPUMEHEHUs TEOpUU
pPEUYEBBIX aKTOB K XYJIOKECTBEHHOMY TEKCTY, @ TAK)KE CPABHUTEIBHOIO AHAJIU3a
pPEYEBBIX CUTyallud U KOMMYHHUKATUBHBIX CTPATETMH HA MaTepUale JNETEKTUBHBIX
POMaHOB MMOTYEPKUBAET aKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIIEIOBAHUS.

B.Bunorpanos® B cBonx Hay4HbIX Tpymax onmpajcs Ha uaen M.BaxTuna o
IUaJIoTU3Me, TNOJU(GOHUM U PEYEBBIX KAHPaX. DTH TEOPETHUECKUE IOJIOKEHUS
CTaJIM BaXKHOM OCHOBOM JUIsl pa3BUTHUS CTPYKTYPHOTO U (DYHKIIMOHAJILHOTO aHaIN3a
XYJ0)KECTBEHHOI0 TeKcTa. (OKka3aau HENOCPEACTBEHHOE BIMSHUE Ha B3IJISBI,
Kacalolyecs: CTHIMCTHKY. 1TosTomy Tpyasl M. M. Baxtuna®® u no ceii neHs He
YTPATWIA CBOEH aKTyaJIbHOCTU U COXPAHAIOT HAYYHYIO 3HAYUMOCTb B Pa3IM4HBIX
o0JnacTsx IuTepaTypoBeeHus U si3biko3Hanus. B nanbueitmem JI. B. lep6a, I'. O.
Bunoxyp u A. H. Becenosckuii*! pacimpunm TeopeTnuecKre moI0KeHNs ¥ HAy9HO
ux obocHoBamu. A. A. Ilore6Hs*? B CBOMX HayYHBIX B3INISAJAX TEOPETHYECKU
000CHOBaJI HEPA3PHIBHYIO CBS3b MEXKIY 3HAYEHUEM CJIOBA, XYJ0KECTBEHHBIM
o6pazom u MeiienueM. U. P. Tansnepun® riryGoko v Ha Hay4HOM OCHOBE OCBETHII
BOINIPOCHI  JINHTBUCTUKM TEKCTa, CTWIMCTUKH, a TaKKe KOMIO3WIMOHHO-
CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH XYAOKECTBEHHOW peun [laHHOE wuccienoBaHue
oOpaliaeT BHUMaHHE Ha HEJOCTATOUYHO M3YUYCHHBIEC B HAILIEM JINTEPATYPOBEICHUU
BOMPOCHl M CIYXHUT BOCHOJHEHHUIO CYIIECTBYIOLIUMX HAy4yHBIX MpobOenoB. Tekct
TPAKTYyeTCsl KaK IIPOAYKT COLMAIIBHO-KOMMYHUKATUBHOI'O IIpoLiecca. Takom moaxoxn
NO3BOJIIET paccMaTpUBaTh JIETEKTUBHbIE MPOU3BEIACHUS HE KaK OOBIYHBIM
XyJIO)KECTBEHHBII TEKCT, a KaK OCOOBIM THUII AUCKypca, O0O0JaJaromui
cnenu(puUecKUMH KOMMYHUKAaTHUBHBIMU  CTpaTerusiMu. B uccrienoBaHusx,
MNOCBSIIIEHHBIX ~ JCTEKTUBHOMY  JKaHpYy, @peoldsiafjaeT  MPEeUMYLIECTBEHHO
JUTEPATYPOBEAUECKANA MOAXOA. B HHX aHaIM3UpPYIOTCS HCTOPHUS CTAaHOBJIEHUS
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KaHpa, MOJENM CIOKeTa, SBOJIONUS JETeKTHUBHOrO o0pa3a, a Takxke
MHTEJUIEKTYyaJbHasl UTPA MEXKy AaBTOPOM U YATATEIIEM.

CBsi3p  JMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0BAHMA ¢ IUIAHAMHM  HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX pPadoT BBICIIEI0 Y4eOHOro 3aBeJAeHHs, B KOTOPOM
BBIINIOJIHEHA 1M CCEePTALUA.

JluccepTallMOHHOE MCCIIEJOBAHUE BBINOJHEHO B paMKax IUIaHa HAay4dHO-
UCCIIEIOBATENbCKUX paboT TalllKeHTCKOro TIOCYyAapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa U JuTepaTypsl uMeHn Anuiiepa HaBou o teme «AKTyanbHbIE
poOJIEMBI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS U JINTEPATYPOBEACHUS.

Heap wuccief0BaHUA 3aKIIOYACTCA B OINPEICICHUH THIIOJOTHM pPEedYn
MEepPCOHAKEH B AHTIIMHCKUX U y30€KCKHX JETEKTUBHBIX POMaHax, aHalM3€ HX
JIMHTBONPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a TakXKe€ PACKPBITHH JIMHTBUCTUYECKHX
aCIIEKTOB JETEKTUBHOI'O TUCKypca.

3agaum nccjie0BaHuA:

[IPOAHAIIM3UPOBATH COCTOSIHUE JIMHTBUCTUYECKOIO U JIMHIBOIIPArMaTUYECKOTO
UCCIIEOBAHUs IETEKTUBHOIO AUCKYPCa, ONPENEIUTh €r0 TEOPETUUECKUE OCHOBBI,
KAHPOBBIE, CTPYKTYpPHBIE U JIMHIBUCTHUUECKHE OCOOEHHOCTH, a TAK)XKE BBIIBUTH
JIMHT'BOIIPAarMaTU4YECKUM ITOTEHLUAI A3bIKA JETEKTUBHBIX IIPOU3BEICHUM;

OCYILIECTBUTh  JIMHIBONPArMATUYECKUM  aHAIU3  MOHOJIOTMYECKUX U
IUAJIOTUYECKUX (POPM peur MepcoHaXeil B aHMTMMCKUX U y30€KCKUX JI€TEKTUBHBIX
pomaHax, ONpeneuTh UX POoJib B (POPMUPOBAHUHU XapaKTepa MEPCOHAKEN, a TAKKE
BBIIBUTh MEXAHM3MBl PEATU3ALMN IPArMaTUYEeCKOW HHTEHUUHW W SI3BIKOBBIC
CpeacTBa €€ BhIPAKECHUS,

0XapakTepu3oBaTh (YHKUHUOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX
CTpPaTeruii U TaKTUK, OLEHOYHBIX OTHOLICHWH M APYTMX JIMHTBOIIPAarMaTHYECKUX
CPEICTB, UCIOJIb3YEMbIX B PEYM TNEPCOHAKEUW AaHTIUMHUCKUX M y30€KCKUX
JNETEKTUBHBIX POMAHOB;

IIPOBECTU CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKUM aHAJIU3 JIMHIBOIIPAarMaTU4ECKUX
OCOOCHHOCTEM peud TMEePCOHAKEH B aHTIIMHUCKUX W Y30€KCKHX JIETEKTHBHBIX
pOMaHax, BbISIBUTh UX YHUBEPCAJIbHBIE U HAITMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH,
a TaKxke chopMyIHpOBaTh HAYUHO-TEOPETUUECKUE BBIBO/IBI.

O0bekTOM  HMCC/IeIOBAaHUA  SIBISIIOTCS  PeYb  IMEPCOHAXEH,  Ux
KOMMYHHUKATUBHAsI JEATEIBHOCTh, & TAKXXE JIMHIBOIPArMATUYECKHE CPEACTBA,
UCIOJIb3yeMbI€ B MPOIIECCE KOMMYHUKALIUU, B IETEKTUBHBIX POMAaHAX y30EKCKOU U
aHrnuickoi aureparypsl: «dotruma Ba 3yxpa» Onmaca YmapOekona, «1laliTanaT
Toxupa Mamnuka, “A Study in Scarlet” u “The Hound of the Baskervilles” Aptypa
Kownan [oiina, “The Maltese Falcon” Jlpmmina XoMmmera, a taxoxe “Murder on the
Orient Express” Aratel Kpucru.

IIpeamer ucciaenoBaHusi SIBISIOTCA JIMHTBOIIPArMaTUYECKUE OCOOEHHOCTHU
peud TMepcoHake B aHMIMUCKUX U Y30€KCKUX JIETEKTUBHBIX pPOMaHax,
OCOOCHHOCTH peaju3alud KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTerMid M TaKTHK, a TaKxke
(YHKIIMOHAJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU MPArMaTUYECKUX CPEJICTB, MCIOJb3YEMBIX B
IIPOLECCE KOMMYHUKALIUH.
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Metoabl ucciaenoBanusi. B pabore MCHoONIb30BaHbl  CPaBHUTEIBHO-
THUNOJIOTUYECKNN, JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUN, TUCKYPCUBHBIM, KOHTEKCTYaJbHbIA U
CTHWJIMCTHYECKHUI METO/IbI aHAJIM3a PEUYH MEPCOHAKEN TETEeKTUBHBIX POMAHOB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aAKJIIOYAETCS B CIeAYIOLIEeM:

BIIEPBbIC HAa MaTepUale aHTIUICKOrO B y30€KCKOTO SI3bIKOB B CPAaBHUTEIIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOM aCIIEKTE HCCJEA0BAHBl JIMHIBONPArMaTUYECKUE OCOOEHHOCTH
peur TmepcoHaxedl B JUCKypCe JETEKTUBHBIX pPOMAHOB, BBISBICHBI HX
JMHTBOMPArMaTHYE€CKHE BO3MOXXHOCTH B BBIPAKEHWU KOMMYHHUKATHBHOW IIEJH,
OTPaXXEHUU  XYJOXKECTBEHHOM  JIEUCTBUTEILHOCTH, PACKPBITUM  XapakTepa
MEPCOHAXKEN U 00ECTIEUEHNH PA3BUTHS CIOXKETA;

CUCTEMATU3UPOBAHBI 3aKOHOMEPHOCTU (HOPMHUPOBAHUS PEUH MEPCOHAKEH, e€
KOMMYHHKATHUBHBIA MOTEHIIMA W THIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH B JIETEKTHBHOM
IUCKypce€ Ha OCHOBE JIMHTBOIPAarMaTHYECKOro  MOJX0Ja; OOOCHOBaHBI
(GYHKIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH JIMHTBUCTHYECKUX M TMPArMaTUYECKUX EIUHUII,
peaIN3yIOIUXCSl B MOHOJIOTMUECKOM U JUAIOTHYECKO popMax ped, B BEIPaKEHUN
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallud, COLMAJIBHOTO CTAaTyca YYacTHUKOB pPEYEBOrO
OOLIEHMSI, X TICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUSA, a TAKXKE XYA0XKECTBEHHOTO 3aMbIciia
aBTOPA;

Ha OCHOBE aHaju3a MPUMEPOB AHIVIMHCKUX M Y30€KCKHX JI€TEKTHBHBIX
pOMaHOB pa3paboTaHa coJepKaTesibHas, CTPYKTYypHas U MparMaTudeckas MOJelb
peur MepcoHa)Ke; BhIABICHb MEXAHU3MbI peaan3aluil KOMMYHUKATUBHOM LIEJH,
OparMaTUYeCKOM HMHTEHUUHU, WMIUIMKATYphl, MPECYNIO3ULUN, PEUYEBBIX AKTOB U
CPEIICTB PEUEBOro BO3JEHCTBHUS, PACKPHITHI UX (HYHKIIMOHAJIBLHO-TIPArMaTUYECKUE
0COOEHHOCTH B JNETEKTUBHOM JUCKYPCE; CUCTEMaTU3UPOBaHbI
JMHTBOMpPAarMaTU4eckue (PYHKIMHA CTHIMCTUYECKUX CPENCTB, JKCIPECCHUBHBIX
€MHHULI, KaTEeTOPUU OLEHKU U MOJAIbHBIX OTHOILIEHUH, UCIOJB3YEMBIX B pPEUH
MEPCOHAKEN ETEKTUBHBIX POMAHOB COIMOCTABISIEMBIX A3BIKOB; B CPABHUTEILHOM
acIreKTe OXapaKTepU30BaAHBI HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH
KOMMYHHKATHUBHBIX CTpaTerWii M TaKTHK, a TaKXke Hay4yHO OOOCHOBaHa WX
B3aMMOCBSI3b C JJMHTBOKYJIBTYPHBIMU (paKTOpaMHu;

MpEeAJIOKEHa  HAay4YHO-TEOPETUYECKass MOJENb  JIMHIBONPAarMaTUYECKOTO
aHaJlu3a peud INepCOHaked B JETEKTHUBHOM JHMCKYpCE, YCOBEpIICHCTBOBaHA
METO/IOJIOTUSl CPABHUTENIBHOTO HMCCIEIOBAHUS PEYM NMEPCOHAXKEW aHTIMHUCKUX U
y30€KCKHX JETEKTUBHBIX POMAHOB, a TAaKXKe pa3pabdOTaHbl HAYYHO-NIPAKTUUYECKHE
PEKOMEHJAllMM 110 HCIOJIb30BAHUIO PE3YJIbTATOB MCCIENIOBaHUS B 00yacTu
JIMHTBONPArMaTHKU, AMCKYpC-aHAIN3a, JUHTBUCTUKUA XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa,
CPaBHUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS U NIEPEBOOBEICHUS.

IIpakTHyeckne  pe3yJabrarbl  HccjadeAoBaHus. HayuHble  BBIBOIBIL,
NOJIYYCHHBIE B pe3yjibTaTe HCCIEAOBAHMS, MOTYT CIYXKUTh METOJAUYECKUM
OPUEHTHPOM ISl MIpernoaBaTeliell, CTyIeHTOB U UcCleoBaTeNel, paboTalonux B
JTAHHOM 00J1aCTH, CIOCOOCTBYS 00Jiee TIIyOOKOMY MMOHUMAaHUIO TUHTBOMTOATHYECKUX
U IParMaTUyeCcKUuX 0COOEHHOCTEH SI3bIKa JETEKTUBHBIX POMAHOB.

Ha ocHOBe pe3ynbTaTOB HCCIEAOBAHUA MMEETCS BO3MOKHOCTH Pa3pabOTKH
y4eOHBbIX TPOrpaMM HOBOTO THIIA, Y4EOHO- METOJUYECKHUX PEKOMEHIAIui U
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MaTepHaJIoB ISl MPaKTUYECKUX 3aHATHH. [lomydeHHbIe pe3ynbTaThl MOTYT ObITh
BHEJIPEHbl B Y4YEOHBI MPOLECC MO NEPEBOJOBEICHUIO, JUHIBOIIOAITUKE U
TEKCTOJIOTUHU.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB MCCJAEI0BAHUS O0ECIEUUBACTCA YETKOU
MIOCTAHOBKOW Hay4YHOU MpoOseMbl, 000CHOBAHHOCTBHIO U TOCIEA0BATEIIBHOCTHIO
BBIBOJIOB, HCIMOJIb30BAHUEM HAJEKHBIX HAYYHBIX TMOAXOJ0B, METOJOB U
TEOPETUYECKUX HCTOYHHMKOB, JOCTOBEPHOCTHIO MPHUBJICUEHHOTO  SI3BIKOBOTO
Marepuana, NPUMEHEHWEM  METOJOB  AHTPOIOLUEHTPUYECKOM  MapagurMsl,
BHEJIPEHUEM TEOPETUYECKUX TIOJIOKEHU M BBIBOJIOB B TMPAKTHKY, a TaKXKe
MOATBEPKACHUEM MTOJIYYEHHBIX PE3yJbTaTOB YIIOJHOMOYEHHBIMU CTPYKTYpaMHu.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hayynas ~ 3Ha4YuMOCTh  HCCJEIOBAHMS  OINPEAEISIETCS  BO3MOXHOCTBIO
UCIIOJIb30BAHUS MMOTYYEHHBIX PE3YIbTaTOB, aHAIUTUYECKUX MATEPUAJIOB U BHIBOJIOB
JUTSL TalIbHEMIIEr0 Pa3BUTHS JIMTEPATYPOBEACHUS U TIEPEBOIOBEICHUS.

[IpakTyeckass 3HAaYMMOCTb HCCIIEIOBAHUSI 3aKIIOYAETCS B BO3MOYKHOCTHU
WCIIOJIb30BAaHUSI MaTepHUANIOB JIUCCEPTAlMU MPU MPENOAABAHUU JTUCUUILINH
«Crunuctuka», «Cemantuka», «[Iparmarukay, «Jluteparypa cTtpan uzydaemoro
s3bIkay, « Teopus U npakTUKa nepeBoay», «MHTeprnpeTanus TEKCTa», a TAKkKe MpU
NOATOTOBKE AMCCEPTAllMd M HAYYHBIX CTAT€ MO COOTBETCTBYIOIIEH TEMATHKE.
Pe3ynbpraTel nccnenoBanus OyayT MOJE3HBI HAYYHBIM COTPYAHUKAM U CTYIEHTaM,
U3YyYaroluM MpoOJieMbl JIMTEpaTypOBeeHU M s3bIKO3HaHUs. Kpome Toro, Ha
OCHOBE TMPOBEAEHHOTO HCCIENOBaHUS MOTYT ObITh pa3paboTaHbl HOBBIE
o0Opa3oBarenbHbIE NPOrPaMMbl U METOJI0JIOTUH.

Bueapenne pe3yabTaToB mHcciaenoBaHus. Ha ocHOBe aHanuza peuu
MEepCOHAXEW AaHTJIMHUCKUX U Y30CKCKUX JIETEKTUBHBIX POMAHOB, a TakKXe HX
JUHTBOTParMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEN: Pe3ynpTaThl Hay4HOTO HCCIIEIOBaHMS,
OCHOBAaHHbIE Ha CPAaBHUTEIBLHOM aHAJM3€ JIMHTBOIPArMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
peUr mepCoHaKeH B aHTJIMMCKUX U Y30€KCKUX JETEKTUBHBIX POMaHaX, a TaKKe Ha
BBISIBJICHUM KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTerMii M JUCKypca B pE€UM MEPCOHAKEH u
OMHCAHUHM CIOCOOOB MX BBIPAXKEHUS B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, BHEIPCHBI B
CJIEIyIOLIUE TPOEKTHI:

METO/IMKA KJIACCU(PHUKAIUUA THUIOJOTUN PEYU TEPCOHAKEU B JETEKTUBHBIX
poMaHax, BBISBJICHUS UX JTUHI'BONPArMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEM, a TaKkKe aHaIn3a
KOMMYHHUKATHUBHBIX CTPAaTETHH W TaKTUK ObLJIa BHEApPEHA B paMkax mpoekrta D3-
201912258 «Co3nanue MHOTOSI3bIYHOM  (y30€KCKOM, pYyCCKOHM, aHTIUHCKOM)
AIIEKTPOHHOM TUIATPOPMBI Y30€KCKOM TUTEepaTyphl», paccuntanHoro Ha 2021-2023
roael (CrnpaBka CaMapKaHICKOTO TrOCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX
s3pikoB No 1199/30.02.01 ot 24 oxtsa6pst 2025 roma). B pesynabraTe HaydHO
JIOKa3aHO, YTO PEUb MEPCOHAKEH B IETCKTUBHBIX MPOU3BEIACHUAX SIBISETCS BaKHBIM
JUHTBUCTUYECKUM CPEJICTBOM, OOECIICUMBAIONIUM PA3BUTHUE CIOKETA, PACKPBITHE
XapakTepa repos U BbIpaXKEHHE NMparMaTU4eCKOM 11eJii aBTopa.

Kpome TOTO, pe3ynbTaThI UCCIIEIOBAHMS, Kacaroluecs
JMHTBONPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEN peud TMepcoHakel Ha Marepuale
npousBeneHuit A. Konan J[loiima u O. VYmapOekoBa, ObUIM BHEIPEHBI B
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CamapkaH/ICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
COOTBETCTBUM C MUCbMOM MUHHCTEPCTBA BBICHIETO M CPEIHEro CIENUaTbHOTO
obpasoBanus ot 12 nexadps 2022 roga Ne2/24-4/7-690, a Takxke B paMKax IPOCKTa
«English Access Microscholarship Programy, hunancupyemoro ['ocynapcTBeHHBIM
nenaprameHToM CIIIA u peanuzyemoro B cotpyaaudectse ¢ [Toconbctom CIIA B
TamkenTe 1 AMEpPUKAHCKUMH COBETaMH MO MEXIYHApOJIHOMY OOpa30BaHUIO
(CrpaBka CamMapKaHICKOTO I'OCYJapCTBEHHOI'O MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Ne 3482/02 ot 7 mHosiOpst 2025 Tona). B pesynbpTaTe OblIa yKpeIuieHa KOMITETEHITUS
aHaJM3a NparMaTU4ecKuX 0COOCHHOCTEHN XyI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B YaCTHOCTH,  Hay4yHble  BBIBOABI  JUCCEpPTAllMM,  Kacarolluecs
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUX aCIEKTOB JIETEKTUBHOTO KaHPa, UCTOJIb30BAHUS PEUECBBIX
CTpaTeruii U TaKTHK, CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS KOMMYHHKATHUBHBIX II€JICH, a TaKke
MparMaTUYeCKuX 3HAYEHUH U UMIUIMKATYyp B pEYUd MEPCOHaXKEH, ObUIn
UCIIOJIb30BaHbl MPHU TOJATOTOBKE CIEHapusi paauonepenaun «Muiar pyxm»,
Beimenmed B 3gup 16 wutons 2026 roma Ha Pammo Kapmm (cmpaBka
['ocynpapcTBeHHOTO yupexaeHus TenepaanokoMnanuu KamikagapbuHckoit 061acTu
«Ontun Boxa» Nel7-05/96 ot 29 wurons 2026 roma). B pesynbrare comepxkaHue
nepenayr ObIIO CYIIECTBEHHO 00O0TaIEHO.

TaK)K€ HAyYHbIE BBIBOJIBI U PEKOMEHAAINH, pa3pab0TaHHbIE B TUCCEPTAIH 110
JIUHTBONPAarMaTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM pEYU TMEepPCOHAXKEH B aHMVIMICKUX U
y30€KCKMX JETEKTHUBHBIX pOMaHax, OBbUIM HCIOJIb30BaHbl B HMHHOBAIMOHHOM
npoekre FErasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP «CLASS:
Development of the interdisciplinary master program on Computational Linguistics
at Central Asian universities» («Pa3paboTka MEXIUCUUIIITMHAPHOW MarucTepCKoOu
MPOTPaMMbl 10 KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKE B YHHBepcutTeTax LleHTpanbHON
Azuny»). OHU TPUMEHSUIUCh TPU COBEPIICHCTBOBAHUM Y4E€OHO-METOJIUYECKUX
MaTepualioB MO JIMHIBONPArMaTUKE, CPABHUTEIBHOMY SI3bIKO3HAHHIO, JTUCKYpC-
aHaJu3y W JUHTBUCTHKE XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TAKXKE NMPU BHEAPECHHUH HX B
yueOHbIii mporiece (CrpaBka CamapKaHACKOTO TOCYAapCTBEHHOTO WMHCTHTYTA
HHOCTpaHHBIX A36IKOB Ne 3037/02 ot 27 urons 2026 roxa). Ha ocHoBe pe3ynbpTaToB
UCCJICIOBaHUS OBUIA YJY4YIIEHbl METOJUKH JMHTBOIPArMaTHYECKOTO aHaJIn3a
XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, O0OTAIEHO COJEPKAHME CIECIHUATBHBIX TUCIUIUINH U
Mo/I/Iep KaHbl JaTbHEHIINEe HAYIHbIC UCCIICAOBaHMS B JaHHOM 00JIaCTH.

AnpobGanusi  pe3yJabTaToB  HccJaeaoBaHMsl. OCHOBHBIE  pE3yJbTaThl
UCCIeIOBaHUsI ObLITN MIPECTABIICHBI B BUJIE HAYYHBIX JOKJIAI0B U 0OCYXKJICHBI Ha 3
MEXyHAPOIHBIX U 3 peCcyOIMKaHCKUX HAyYHO- MPAKTUYECKUX KOH(EPEHIIHSIX.

IIyonukanusi pe3yjabTaToB HccjaenoBaHus. I[lo Tteme auccepranuu
onyOnukoBaHo 13 HayuHbIX pa®oT. 3 HUX 7 cTaTedl omyOJIMKOBaHBI B HAyYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHI0OBAHHBIX BhIcIiel aTTecTalimoOHHONW KoMmuccuen PecryOnuku
VY30ekuctan s MyONMKallMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCepTaluii, B TOM uucie 4 CTaTbu - B PECNyOJUKAHCKUX W 3 CTaTbu - B
3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00béM quccepranuu. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIOUEHUS U CIIKMCKA UCIOJIb30BaHHOM JuTeparypbl. OCHOBHOI
00BéM muccepranuu coctapiseT 131 ctpanwil.

33



OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

B BBeaenMu auccepTaldyd H3J0KE€HA AKTYyaJIbHOCTh M HEOOXOJIUMOCTh
BBIOpaHHON TeMBbI, 000OCHOBaHA €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM
Pa3BUTHUS HayKU U TEXHOJIOTHM pecryOIMKH, OMpeaesieHbl CTENeHb U3YYeHHOCTU
npoOiemMbl, 1ellb M 3aJlayd MCCIEOBaHUsl, OOBEKT U MPEIMET MCCIETOBaHUS,
yKa3aHbl UCIIOJIb30BAHHBIE METO/IbI, PACKPBITHI HAyYHAasi HOBU3HA U MpPAaKTUYECKas
3HAYUMOCTh pPaboThl, OOOCHOBaHA JOCTOBEPHOCTHh IOJYUYEHHBIX PE3YJbTATOB,
MIPEICTABJICHBI CBEJCHUS O BHEIPEHUU PE3YyJIbTATOB B MPAKTUKY, OMMyOJINKOBAHHBIX
paboTax U CTPYKType AUCCEPTALHH.

IlepBas riaBa auccepranuu Noj Ha3BaHHeM «JleTEeKTHB JHUCKYPC Kak
00beKT JIMHIBUCTHYECKOI0 MCCJEIOBAHUSD) TIOCBSIICHA TEOPETUUYECKUM
OCHOBaM W JIMHITBHUCTUYECKOM CYIIHOCTH JETEKTHUBHOIO JHCKypca. B Hen
pacKpbIBaeTCs CBS3b MOHATHS JUCKYypca C TEKCTOM U peubto. (OO0oCHOBaHA
MO3TanHas XapaKTEPUCTUKA PACKPBITHS TalHbBI B JETEKTUBHOM AHMCKypce. Takxe
€ro nparMaTu4eckas mpupojia O0BSICHAETCS Yepe3 MPeCyNO3UIUI0, UMIUTUKATYPY
U uHbpepeHnuo. B rimaBe nNomMUEpPKUBAETCS BAXKHOCTh KOMMYHHKATHBHBIX
OTHOIIIEHUI MEXKJy aBTOpoM M uutareneM. [IpoaHanmu3upoBaHbl quajgoruyeckas
CTPYKTypa M pEUYEBBbIE CTpaTEruud B JIETEKTUBHBIX TEKCTax. B pe3ynbraTe
JNETEKTUBHBIN TUCKYPC UHTEPIIPETUPYETCS KaK JIMHTBOIIparMaTuyecKas CUCTeMa.

B mnepBom pasnmene paHHOM riaBbl moja Ha3BaHueMm «M3ydyeHue si3bIka
AEeTeKTUBHBIX NMPOU3BEeJACHUIl B SA3BIKO3HAHMM» OCBEIIAIOTCS TEOPETUUYECKUE
B3MVISIbI  HA JIMHTBUCTUYECKOE M JIMHTBONPAarMaTUYE€CKOE MCCIIEIOBAHUE
JNETEKTUBHOTO IUCKYpCa. SA3bIK JETEKTUBHBIX NPOU3BEACHUN pACCMATPUBAETCS KaK
€IMHCTBO TEKCTa M PEYM B paMKax JUCKypcC-aHajau3a, OOOCHOBBIBAIOTCSI €ro
KOMMYHUKATUBHbIE W IIparMaTU4Yeckue oOocoOeHHocTH. B  wucciegoBanuu
MIpOaHaIN3UPOBAHBI B3TJIAIBI TAKUX YUYEHBIX, kak M.Xamneuneu, T. Ban [leiik, fO.
Kpucresa, M.baxtun, [[.Cépmab, kacaronmecs TEOPUU JUCKypca U TEKCTA.

CornacHO JaHHBIM TEOpHUSIM, JTUCKYpC pPAcCMaTpPUBAETCS HE TOJBKO Kak
COBOKYITHOCTh 'PAMMAaTHUYECKUX €IUHUILl, HO U KaK MPOAYKT KOMMYHUKATUBHOTO
npouecca. B yacTHOCTH, cMCTeMHO-(YHKIIMOHAIBHBIN MOIX0 XaJuleiaes BaxKeH
NI pacKpbiTHS —(DYHKLIMOHAIBLHOM CTPYKTYphl TeKcTa,*® a KOTHHTHBHO-
TUCKypcuBHas Mojienb Ban Jleitka oOBsicCHSET poJib 3HAHHM aJpecaTta U KOHTEKCTa
B mporecce nonumManus tekcra.”® JIx. CEpib paccMaTpuBaeT AUCKYPC Kak BICHUE,
TECHO CBSI3aHHOE C PEYEeBOM cUTyarued, 000CHOBBIBAsI POJIb KOMMYHHKATUBHOTO
cyonexra.*®

OcCo0OEHHOCTH JIETEKTUBHOTO JIUCKypcCa, MPOSBISIONIMECS B IOITAHOM
PACKpPBITUM TalHBI, TOCIEA0BATEILHOM U3JI0KEHUN COOBITUI U HAIPABJICHHOCTH Ha
MHTEPIPETALUIO CKPBITBIX CMBICIIOB YMTATEIIEM, aHAIM3UPYIOTCS Ha Marepuaiax
pomana «A Study in Scarlety u nerektuBHoro pomana «®otuma Ba 3yxpa». B
JAHHBIX TPOU3BEACHUSAX JICTEKTUBHBIM XapakTep CIOXKETa, MOo3TalHas Mojada
WH(OPMAITUU U CKPBITHIE CMBICIIBI B PEUU TIEPCOHAKEN PACKPHIBAIOTCS YePe3 TaAKUE

4 Halliday M. Matthiessen C. An Introduction to Functional Grammar. — London: Arnold, 2004. — P. 20.
4 Tuiix T. A. Jluckypc Ba koMmyHukauus. — Hunepnann: ®opuc [abnukeiimne, 1985. — C. 20.
46 Cépn JIx. Peuennie aktbl. — KemOpwk: KemOpwx ynusepcuretn Hanpuéru, 1969. — C. 199.
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nparMaTHYeCcKHe SBJICHUS, KaKk UH(DEepEeHIN 1 UMIUTUKaTypa. Takke yCTaHOBJICHO,
YTO AKTUBHOE HCMOJIb30BAHUE MPECYNMNO3ULINHN U PEUYEBBIX AKTOB B JIETEKTUBHBIX
TEKCTax NO0YKIaeT YUTATENSI K peKOHCTPYKIIUU CoJIep KaHus TekcTa. B wactHOCTH,
B pomaHe «A Study in Scarlety cKkpbITbie A0Ka3aTeIbCTBA IMOCTEIEHHO
PACKpHIBAIOTCS YEPE3 IMAIOTH B XOJ€E PpAacCleNOBaHMsA, a B HPOU3BENCHUM"’
«®Dotuma Ba 3yxpa» uepe3 peub MEPCOHAXKEW M MOCIENOBATEIBHOCTh COOBITHIA
BBIPAXKAIOTCSI COLIMAIBHBIE M TMCUXOJOTMYECKUE CMBICIBI. JTO JIEMOHCTPHUPYET
YHUBEpPCAJIbHBIE UM  HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH JETEKTUBHOIO
nuckypea.*®

B pesynprare uccnenoBaHus JETEKTUBHBIA NUCKYPC MHTEPIPETUPYETCA KAK
CJIOKHAsl JIMHIBOIIparMaTU4yecKass CHCTEMA, B KOTOPOM LEHTPAJIbHOE MECTO
3aHUMAIOT KOMMYHHUKATHBHBIE OTHOLIEHUS MEK1y ABTOPOM, TEKCTOM U YATATEIIEM,
a TaKXe ImparMatuyeckue crpaterud. JIMHrBomparmMaTtuyeckue OCOOEHHOCTH
JIETEKTUBHOTO TUCKypca B pomaneA Study in Scarlet.

Haparpa¢p 1.2. «Cpneunpuyeckne OCOOCHHOCTH AHIJIMICKOIO H
yY30€KCKOro 1eTeKTHBHOI'0 IUCKYPCa»

Bropass ruaBa nmccepraumm, HHpopMmanuss B JE€TEKTUBHOM JAHUCKYpCE
PACKpBIBACTCA IOCIJIEI0BATENIBHO, @ IIOCPEACTBOM PEUYH NEPCOHAKEHN IEPENAOTCS
CKPBITBIE CMBICIIBI. DTO CBUAETEIBCTBYET 00 aKTUBHOM MCIIOJIb30BAHUM B TEKCTE
OPECYIIIO3UINA M IMparMaTUYeCKUX MapkepoB. B pesynbprare wnccinenoBaHUsS
YCTAHOBJICHO, YTO SI3bIK AETEKTUBHBIX ITPOU3BEACHUM, PACCMOTPEHHBIN C IMO3ULUN
JIMHTBOIIParMaTUYECKOTO0 W JUCKYPCHUBHOIO  ITOAXOJOB,  XapaKTEPU3YETCs
CO3[ITaHHEM UMIUITMLIUATHOTO CMBICIIA U BOBJICYEHUEM YNTATEIS B AKTUBHBIN IPOLECC
MHTEPIpPETALNH KaK OJHON U3 CBOUX BaXKHEHIIMX OCOOCHHOCTEM.

Bropoii pa3zmen riaBbl, o3ariiaBiaeHHbIA «(CO0EHHOCTH AHIVIMHCKOIO M
y30€KCKOIro AEeTeKTHMBHOIO AMCKYPCa», IOCBSAIIEH CPABHUTEIBHOMY aHAJIU3Y
JIMHTBOIIPAarMaTU4YE€CKUX OCOOCHHOCTEH NMCKypca B aHMVIMHCKUX M Y30€KCKHX
JNETEeKTUBHBIX poMaHax. B HEM Ha HAay4yHOM OCHOBE  MCCJIEIOBAHBI
KOMMYHUKATHBHAasl TPUPOAA JETEKTHBHOIO JHUCKYpCa, €ro IMparMaTH4ecKoe
CoJiep)KaHue, a TaKKe SI3bIKOBBIE CPEICTBa, (OPMUPYIOIINE KOMMYHUKATHUBHBIC
OTHOLIEHUS MEXAY aBTOPOM U YUTATEIIEM.

B xoJe uccrenoBanus yCTaHOBJIEHO, YTO CrielM(HKa 1€TEeKTHUBHOTO AUCKYypca
MPOSIBJIAETCS. B IOJTAllHOM PACKPBITUUM TaWHbI, OPUEHTUPOBAHUM YWTATENIA Ha
OCTPOEHUE NH(PEPEHTHUBHBIX BHIBOJIOB, @ TAK)KE B AKTUBHOM HUCTIOIB30BAHUU TAKUX
IparMaTUyecKuX SIBICHUM, KaK MPEeCcyNIo3ulMs, UMIUIMKaTypa, pedepeHuus u
pedeBbie akThl. Ha OCHOBE COMOCTAaBUTEIHLHOTO aHAM3a BBISBJIEHBI KaK 00IIHe
3aKOHOMEPHOCTH, TaK U HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOEHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS YKa3aHHBIX CPEACTB B AHTTIMHUCKHUX M Y30€KCKHUX JETEKTUBHBIX
pOMaHax.

JIuHTBOMIparMaTU4eCKue  OCOOCHHOCTH  AHMJIMMCKOTO M Y30€KCKOTo
JNETEKTUBHOIO JIUCKYpCa MPOAHAIM3UPOBAHBI C TOUYKH 3PEHHUS] KOMMYHUKATHUBHBIX
CTpaTerui, AUAJIOTMYECKOW OpraHu3alMi TEKCTa, JAMCKYPCHBHBIX MapKEpOB H

*" Ioin A. K. «A Study in Scarlet». Ward, Lock & Co., 1891. - C. 224.
48 Ymap6ekos V. «@ortuma Ba 3yxpa». — Tomkent: Typon 3amun, 2023. — B. 352.
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MparMaTUYeCKUX  CPEJCTB  BBIPAXKEHUSI CKPBITOTO  CMbIcia. Pe3ynbTarsl
UCCJICIOBAHUS MOATBEPAUIIU, UYTO HAPALY C OOIIMMHU KAHPOBBIMH IMPU3HAKAMU
JETEKTUBHOTO JUCKypca B OO€UX JIMUTEPATYypHBIX TPAAUIMUSAX CYIIECTBYIOT
cnenupuyeckue KOMMYHUKATHUBHO-TIparMaTU4YeCKUe 0COOEHHOCTH,
00yCJIOBJIEHHBIE HAIITMOHAJIBHBIM SI3bIKOM U KYJIbTYPOM.

B tpetbem paznene rinapsl «M3yueHne si3bIKa 1eTeKTHBHBIX IPOU3BeAeHU I
B JIMHIBONPArMATHYECKOM AaCIHeKTe» B JIMHIBOIIPAarMaTUYeCKOM ILJIaHE
MIPOAHAIM3UPOBAH SA3BIK JETEKTUBHBIX poMaHoB A. Kpuctu «¥Vouucmeo 6
“Bocmounom sxcnpeccex»,”® JI. Xommera «Manemuiickuii cokony,>® T. Manuka
«Ilatimanam» > V. YmapbekoBa «Domuma ea 3yxpar,>> Aprypa Konan Jloitna
«Omwoo 6 6bazposvix monax».>® WccnemoBaHue IO3BOJMIIO  ONPENECIHTEH
KOMMYHUKATUBHbIC  (YHKIIMH  S3BIKOBBIX  CIWHHUII, PEYCBBIC CTPATETHH,
OCOOCHHOCTH peaju3ali MPECYIIO3UIUU, HUMIUIUKATYphl, WH(QEpEeHIUU U
JUCKYPCUBHOM opraHu3anuu Tekcra. llokazaHo, 4To JHHTBOIIparMaTH4ecKas
cnenuduka JeTEKTUBHOTO aHpa 3aKII0YAETCsl B MOATAITHOM PACKPHITUU TaMHBI,
UMIUTUIIITHOM BBIPQKEHUU MPArMaTHYECKOTO CMbICIa U (YHKIMOHUPOBAHUU
KOMMYHUKATHUBHBIX ~ MEXaHU3MOB, OpPHUEHTUPOBAHHBIX Ha (opMuUpOBaHHE
UH(EPEHTUBHBIX BHIBOJIOB.

[Ipu paccMoTpeHuMH MparMaTHYECKON MPHUPOIBI JUCKYypca 0C000€ MECTO
3aHUMAET TEOPHS PEUEBbIX aKTOB, paspadborannas Jx. JI. Octunom u [Ix. Cepiem.
CornacHO JaHHOW TeopuM, peyb MPEACTABIAECT COOON HE TOJIBKO CPEACTBO
nepenayn  uHGOpMANMU, HO U CHOCOO OCYIIECTBICHHUS  OMNPEAEIEHHOTO
KOMMYHHMKATHBHOro  feiictBusa.>® Takum  00pa3oM, A3bIK  JETEKTUBHBIX
MPOU3BEACHUN TIPEACTABISACT COOOM CIIOXKHYIO TParMaTUYeCKyl CHUCTEMY,
00bEIMHSIONIYI0O KOMMYHUKATUBHYIO M ACTETUYECKYIO (DYHKITUY.

IlepBblidi  pa3zmen  BTOpoOM  riaBbl, o3aryaBieHHbl  «IIposiBiieHue
HHAMBUAYAJIBHBIX 0CO0EHHOCTEH IMepPCOHAKe B MOHOJIOTHYECKON pedn»,
MOCBSIIIEH BCECTOPOHHEMY aHAJIM3Y CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS XaPaAKTEPOIOTUIECKUX
0COOCHHOCTEH MEPCOHAXKEH MOCPECTBOM MOHOJIOTHYECKOW pedu. YCTaHOBJIEHO,
YTO MOHOJIOT SIBJIAETCS HE TOJIBKO CPEACTBOM IepeAaun WHdopmaiuu, HO U
BOKHEHUIITUM TIParMaTUYeCcKUM TMPOCTPAHCTBOM, PACKPBHIBAIOIIMM BHYTPEHHHUE
NEpPEKUBAHUS TEpOs, €ro OLUEHKY JI€MCTBUTEIbHOCTH, KOMMYHUKATHUBHBIE
HaMEPEHUS U CTPATETUH.

MoHonoruyeckasi peub B JCTEKTHUBHBIX ITPOU3BEACHUSX BBICTYIAET BAXKHBIM
JUCKYPCUBHBIM CPEACTBOM PACKpPBITUsI BHYTPEHHETO MHUpa IEepCOHAXka, €ro
MICUXOJIOTHYECKOTO COCTOSIHUS M HWHIUBHUAYAJIbHBIX OcoOeHHOCTeH. B pomane
Aptypa Konan [Hoitna «Imw0o 6 6acposvix monaxy MOHOJIOTUYECKAs p€Ub IJIaBHBIM
00pa3oM CIIYXKUT JJIs PaCKpBITHUS AHAIMTUYECKOTO W JEAYKTHBHOTO XapakTepa
JIETeKTUBHOTO MBIIIUICHUSI. B 4YacTHOoCTH, BHyTpeHHHE paccyxjacHus Illepioka

49 Christie A. The Murder on the Orient Express. — Oxford: Oxford University Press, 2017. — P. 211.
%0 Hammett D. The Maltese Falcon. Copyright renewed, 1957. — P. 175.

5! Manux T. llaiiranar. — TomxenT: Illapk mampuéry, 2013. — B. 210.

52 Ymap6exos V. doruma Ba 3yxpa. — Toukent: Typos 3amun, 2023. — B. 352.

3 Doyle A. C. A Study in Scarlet. — London: Ward, Lock & Co., 1891. — P. 224,

54 Searle J. Speech Acts. — Cambridge: Cambridge University Press, 1969. — P. 199.
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Xoamca OTpakaroT MPOIIECC JIOTUYECKOTO aHAIN3a ICUCTBUTEHHOCTH, 0000IIIeHNS
MENbYANIINX JI€TajJeid U MOCTPOCHUS BBIBOJAOB. JlJIsI €r0 MOHOJIOTOB XapaKTEPHBI
KpPaTKOCTh, TOYHOCTh M ONOpa Ha (HAKTUYECKUE JaHHBIE, YTO MOAYEPKUBACT
PAlMOHAIBHOCTD U XJIAJHOKPOBUE Ieposl.

B y30ekckoil nuteparype, B 4aCTHOCTH B POMaHe V. YmMmapbekoBa « Pomuma
6a 3yxpa», MOHOJIOTUYECKAasi PEYb UTPACT BAXKHYIO pOJb B IEepeaaye AYyHIEBHBIX
NEPEKUBAHUN MMEPCOHAXKEN, X OTHOLICHHS K COMAIIbHON CPEJle€ U HPABCTBEHHBIX
B3III0B. B mpou3BeneHHH BHYTPEHHHE MEPEKUBAHUSA T'€POEB PACKPBIBAKOTCS
MOAPOOHO H SMOLUMOHAIBHO; SIPKO OTPAXAKOTCA WX COMHEHUS, JYLIEBHbBIE
CTpajaHusi W pPa3MBIIUICHUS, CBSA3aHHBIE C CHCTEMOM LEHHOCTEW B IIpOLECCe
MPUHATUS PEIICHUA. DTO CBUAETENBCTBYET O XapaKTEPHBIX I HALIMOHAJIBHOTO
MEHTAJIUTETA SMOLUOHATBHOCTH U COL[MAIBHON HAIIPaBJIEHHOCTH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 ITOKA3AJI, YTO B AHIVIMMCKOM JAETEKTUBHOM JIUCKYpPCE
MOHOJIOTUYECKAsi PE€Yb MPEUMYIIECTBEHHO BBIMNOJIHAET JIOTHKO-aHAIUTHYECKYIO
(YHKIIMIO M CHOCOOCTBYET pPACKpBITUIO CIOKETa, TOrja Kak B Y30€KCKOM
XYIOKECTBEHHOM JIUCKYpCE OHa CIYXHUT Oosiee TIIyOOKOMY pPacKpBITHIO
BHYTPEHHET0 MHpa MEPCOHAXa, N300paKEHUIO €ro MCUXO0JIOTHUYECKOI0 COCTOSIHUS
U peajn3aliy BOCIUTATENbHO-3CTETUUECKHX 3a7a4. B CBSI3M C 3TUM B aHIJIMICKHUX
OPOU3BEACHUAX  IOCPEICTBOM  MOHOJIOrAa  MPEUMYIIECTBEHHO  CO3AAETCs
WHTEJUICKTYaJbHBI TOPTPET Teposi, a B Y30EKCKUX — TMICUXOJIOTMYECKHN U
COLMAJIbHBIN MTOPTPET.

MoHosioruueckass pedb OTpakKaeT WHIUBUIYAIBbHYIO MOJEIb MBIIIJICHUS
MEPCOHAYKA M €r0 PEeYEBYI0 MJICHTUYHOCTb. J[JI1 NETEeKTUBHOTO >KaHpa 3TO UMEET
0co00€ 3HauYeHHE, TMOCKOJIbKY MpPOLIECC PACKPBITUS MPECTYIJIEHUS BO MHOTOM
OCHOBBIBAETCSI HA MBICIIUTEIBHBIX ONEPALUSIX — aHAJIM3€, COMOCTABICHUH, OLICHKE
BEPOSITHOCTE U JIOTMYECKOM yMoO3akitoueHuu. [lokazaTtenbHbIM NpUMEpoOM
SABJISIETCS] 3aKIIOYUTENbHAS YacTh NMPOU3BEACHUS, B KOTOpoH XOIMC OOBSCHSET
Barcony, kakuM 00pa3oMm eMy ynanoch pacKpbITh pecTyruieHue: “From a drop of
water,” said Holmes, “a logician could infer the possibility of an Atlantic or a
Niagara without having seen or heard of one.”(«Ilo omHOW Karie BOABI JOTHK
CHOCOOEH cnenaTb BBIBOJ O CYIIECTBOBAaHMM ATJIAHTMYECKOTO OKEaHa WM
Huarapckoro Bomomaaa, Nake €clid HHUKOIZIA WX HE BHUJAEI W HE CIbIal o
Hux».)*°JlaHHbIH (parMeHT NEMOHCTPUPYET MHAMBUAYAIbHBIM CTHIIb MBIILUICHHS
[lepmoka XonMca, OCHOBAHHBIA HA JCIYKTUBHOM METOJIE, JOTHYECKOM aHAIU3€E U
CIIOCOOHOCTH JIesiaTh 0OOCHOBaHHBIE BBIBOJABI HA OCHOBE MUHUMAJILHOTO 00BbEMa
uH(popMaIuu.

JlanHblii  (parMEeHT TMO3BOJIAET MPOCIEIUTh WHIWBUAYAIbHYIO MOJEIb
mbiieHus Hlepnoka Xonmca. OH COOTHOCUT KOHKPETHBIN (DaKT («KaIIs BOJBI») C
o0111eit 3aKkoHOMEpHOCTHIO. [10700HBIN CrTOCOO pacCyKICHUS MPEICTABISAET COO0M
HE CTOJIbKO HMHJIYKTHUBHOE, CKOJBKO a0AyKTHBHO-JIOTHYECKoe 0000IieHue, mpu
KOTOPOM OTUYETIIMBO MPOSIBISIOTCS B3aUMOCBSI3b OTJEIBHOM JIeTalln, 00111el Teopun
Y JIOTUYECKOTO BBIBO/IA.

%5 Conan Doyle A. A Study in Scarlet. — London: Ward, Lock & Co., 1891. — P. 224,
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[TocpencTBOM MOHOJIOra PacKpbIBA€TCS BHYTPEHHSISI KOTHUTUBHAS MOJIEIb
NEPCOHAXa, a YHUTaTENb MOJYy4aeT BO3MOXKHOCTh MPOCIEOUTH aJrOPUTM €ro
MbIIUIEHUSI. KpoMe TOro, MOHOJIOT 3aKpEIUIIET 3MUCTEMUYECKOE MPEBOCXOICTBO
reposi. [lomoOHass MHAMBUIYATbHO-pAIlMOHANIbHAS MOJENIb MBILIUICHUS SIBISETCS
XapaKTEpPHOH OCOOEHHOCTBIO AHTJIMACKOTO JIETEKTHUBHOTO JHUCKYpCa, OJHAKO €&
nposiBIeHHE HaOonaeTcd U B y30€KCKOM JETEeKTUBHOM pomaHe «®PoTuma Ba
3yxpa». Tak, B OZHOM U3 D3NU30JI0B CJIEIOBATENb, AHAJIU3ZUPYSd MPUYUHBI
MPECTYIUIEHUSA, B (OpME BHYTPEHHETO MOHOJIOTa BBICKA3bIBAET CIIEIYIOLIYIO
MbICHb: «lIpecmynienue Hukoeoa He 6osHuxkaem enezanto. OHO podcoaemcs u3
Hakonuswielicsi 6 uenogeke 3a Ooleue 200bl OOAU U CMpeMAeHUs K
cnpasednueocmuy.

B kauecTtBe TeopeTrueckoro 000CHOBaHUs MOKHO npuBecTH nonoxenue J1.C.
BBIrOTCKOr0, COIJIaCHO KOTOPOMY BHYTPEHHSISI pEYb SBISETCd MEXaHU3MOM
(GopmupoBanus MblUIeHHS . B JaHHOM Cllyyae MOCPEACTBOM PEYM MEPCOHANKA
UHAMBHUIyaJIbHAs MOJIEIb MBIIUICHUS NPUOOpETaeT 0co00€ BBIpAXKEHHE Yepes3
IOCJIEI0BATENbHOCTh «COOBITUE — TICHXOJIOTWYECKas IMPUYMHA — COLMAJIbHBIN
(dakTop — HpaBCTBEHHBIN BbIBO/I». B cBoO ouepens, M. M. baxtun noguépkusan,
YTO XYJO’KECTBEHHAs peub BCErJa BbIpa)KaeT MO3MLMI0 CyOBbeKTa M 00jaaaer
XapaKkTepOM  «BHYTPEHHEr0 AWAJOra»®S, 4YTo HArlIsgHO IIOATBEPKIAETCS
npuBeAEHHBIM puMepoM. Cien0BaTebHO, MOHOJIOTHYECKAs: pedb NPEACTaBIsAET
co00ii 0co0yro hopMy TUCKYpCa, PACKPHIBAIOIIYIO BHYTPEHHIOK KOHIIENTYAJIbHYIO
cucteMy repod. brmarogapss MoHonory ¢akTUdeckas CTOpPOHA ITOBECTBOBAHMS
COOTHOCHUTCSl C 4YEJOBEYECKOM MOTHBALUEH, COOBITUS WHTEPHPETUPYIOTCS B
HPABCTBEHHO-LIEHHOCTHOM AacCIIEKTE, & YWTATENIb IMOLMOHAJIBHO BOBJIEKACTCS B
IIPOLIECC BOCIIPUATHS TEKCTA.

Bropo#t paznmen riasel, o3ariaBieHHbIN «OTpakeHHe 0COOCHHOCTEH pedu
NMEepCOHaKell B AMAJIOrax», IMOCBAUIEH MCCIEIOBAHUIO IPOCTBIX THUIIOB
peJI0AKEHHUH, UCIIOJIb3YEMBIX B IMAJIOTUYECKON peyH, a Tak:ke 000CHOBAHHUIO TOTO,
YTO 3MOLMOHAJIBHOE BO3JECHCTBUE JMajora SBISETCS OJHUM W3 BaKHEHIIMX
IparMaTHYeCcKNX KOMIIOHEHTOB JI€TEKTUBHOTO auckypca. lIpu Xxapakrepucruke
pOJIM IMAJIOTHYECKOW peun B (HOPMHUPOBAHUM WHIMBUIYAJIbHOCTU NEPCOHAXEH
aBTOP ONMpAaETCs Ha TEOpHUIO peueBoro noprpera B. B. Bunokypa u M. M. baxTtuna.
CoryiacHO TaHHOM TEOPHH, peUYb MEPCOHAXKA PACKPBIBAET €r0 COLHMAIBHYIO POJb,
TICMXOJIOTHYECKUE OCOOEHHOCTH M KOMMYHUKATHBHBIE WENU. °TaK, pedb
CleAoBaTeNsl OTJIMYACTCS AHAIUTHUYHOCTBIO M TOYHOCTBIO, TOrJa Kak pedb
NPECTYIHUKA XapaKTEPHU3yeTCs] MAaHUIYJISITUBHOCTBIO M HEONpeneaEHHOCThI0. B
JNETEKTUBHOM >KaHpE JHAJIOTH CIIY>)KaT CPEJICTBOM BBISIBIICHUS KOH(JIMKTOB U
CKPBITBIX HaMEpPEHUM, MPEAOCTaBIsAs YUTATEII0 BO3MOXXHOCTb JIHAJIEKTHUYECKH
BOCIIPUHUMATh XapaKTepbl NepcoHaxeil. PeueBas uuauBuayann3anus o0ycioBieHa
npodeccueit, BO3pacToM U ICUXOJIOTMYECKUM COCTOSIHUEM Teposi: HapuMep, peyb
JETEKTHBA OCHOBBIBAETCS HAa JEAYKTHUBHOM JIOTMKE, TOTJa KaK pe4b CBUJAETENA

5 Ymap6exos V. dotuma Ba 3yxpa. — Toukent: Typou 3amunn, 2023. — b. 352.

57 Bakhtin M. The Dialogic Imagination. — Austin: University of Texas Press, 1981. — P. 260.

%8 Bunokyp B. JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBBI XY I0’KECTBEHHOMN TuTepaTypsl. — Jlenunrpan: ocusaar, 1927. — C. 45-67.
5 Ymap6exos V. dotuma Ba 3yxpa. — Toukent: Typos 3amunm, 2023. — b. 111.
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HEPEIKO  OTJIMYAeTCS  SMOIMOHAJIBHOCTBIO  JHOO  COAEPKHUT  MPU3HAKU
HEJOCTOBEPHOCTH. B  JIMHrBONmparMatuyeckoM aclekTe JaHHBIA  MpoIece
UCCJIeIyeTCsl TIOCPEJCTBOM aHallh3a MparMaTHYeCKUX MAapKEepOB, UMIUTMIIUTHBIX
CMBICJIOB U UPOHUHU.

O6parumcs k npumepam u3 pomana «dotuma Ba 3yxpa». [luanornyeckas peub
B MPOU3BEJICHUN CIIY>)KUT Ba)XHBIM CPEJICTBOM (POPMHUPOBAHUS HALIMOHAIBHOU M
NICUXOJIOTUYECKON WHAMBUAYAJIBLHOCTH TepcoHaxe. Peur DOTUMBI OTIMYAETCS
IUIAaBHOCTBIO,  3MOLMOHAJIBHOCTBIO M HACBHIIICHHOCTHIO  TPAAUIIMOHHBIMU
LIEHHOCTHBIMM TIpe/CcTaBiIeHUsIMU. Tak, oOpamasch K 3yxpe, OHa TOBOPUT: «f He
obmanvieana mebs... npocmo ne cmoz2ia pacckazamv 060 6cém»® B manHOM
Uanore mnay3a M HE3aBEpLIEHHOCTb BBICKA3bIBAHHS OJHOBPEMEHHO IMEpEAaroT
BHYTPEHHUI KOH(QIUKT U yCUJIMBAIOT SMOLIMOHAJIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTD PEUH.

Peub 3yxpbl, HAIIPOTUB, XapaKTEPU3YETCS NACCUBHOCTHIO U HEYBEPEHHOCTHIO.
E€ peruka « Ymo arce 51 makozo coenana?» BblpaxaeT YyBCTBO OECIIOMOIIHOCTH U
packpbiBaeT o0Opa3 OJMHOKOro W  Oe33amTHOro uenoseka. [logoOHbIe
JUAJOTMYECKUE KOHCTPYKLUMHU OTPAKAIOT HEPAPXHUI0 B3aUMOOTHOLICHUN MEXIY
NEPCOHAXKaMU W UX BHYTPEHHUE IICUXOJIOTMYECKHE MPOTUBOPEUYUS, TUHAMUYHO
(GopMupysl UX PEUEBYIO0 UHAUBUAYAIBHOCTD.

B pomane Aprtypa Konan Jloina «2Tioa B OarpoBbIX TOHAX» peyb JOKTOPA
BarcoHa oTiiMuaercst MpoCTOTOM U IMOBECTBOBATENIBHOCTEIO. Ero pemmka « How on
earth...» («Kak xe Tak?.»)® nomuépkmsaer ponsp Habmomatens. Konrpact
pEUYEeBOro MOBEACHUS IEPCOHAKEN CIIOCOOCTBYET 00JIee TITyOOKOMY PACKPBITHIO X
MHJUBUYIbHOCTU. AHAJOTUYHBIA MPUEM MCTOIB3YETCS U B poMaHe «PoTuma Ba
3yxpa», rae IMPOTUBONOCTABICHUE PEYEBBIX XapakTepuUCTUK Dotumbl U 3yXphl
YCWJIMBAeT WX WHJIMBHUAYyalbHble OCOOEHHOCTH. Peub @DOTUMBI aKTHBHA U
CaMOCTOSITENIbHA, YTO MPOSBISAETCS, HAPUMED, B €€ CIOBaX: «Ju, 3yxpa, ecau mol
cama He 3auumuiib ceds, HUKmMo 5mo2o He coeraem!» B otnuuue ot Heé 3yxpa
OpencTaéT IMACCHUBHBIM M OJMHOKMM niepcoHaxkeM: «Cecmpa @omuma, OHU
nooymaiom, umo smo coerara . Ymo menepb  6yoem?»  Takoe
IPOTHUBOIIOCTABIIEHUE yriayounser HAllMOHAJIBHO-TICHXOJIOTHYECKYIO
XapaKTEPUCTUKY TEPOUHD U YCHIIMBAET KOH(MIUKTHYIO JTUHUIO CIOJKETA.

B mpousBenenun Taxke mpenctaBieH o0Opa3 ciieoBaTels, pedb KOTOpPOTo
OTJIMYAETCS AHAIUTUYHOCTHIO M KaTETOPUYHOCTBIO: «Dmu C1edbl NPUHAONEHCam
MOJIbKO 0OHOMY YeslogeKy». B cBOIo ouepesib, perIuKy €ro MOMOIIHUKA, TaKUe Kak
«Kax e6b1 cmoenu smo onpedenumsv?», BBIPAKAIOT YIUBICHWE U HMEIOT
MOBECTBOBATEIbHBIN XapakTep. [10100HbIN KOHTPACT HAIIOMUHAET B3aUMOJICUCTBUE
XonmMmca 1 BatcoHa v mo3BoJIIET pacKphITh MPOo(heCCUOHATBHBIE U AMOIMOHAIIBHbIE
¢yHkuuu nepcoHaxeil. Tem caMbIM Juanor CTaHOBUTCS OAHUM U3 OCHOBHBIX
MEXaHU3MOB JETEKTUBHOIO jKaHpa, o0ecrneunBas JAUHAMUYECKOE pa3BUTHE
WHJVBUTyaJIbHOCTU T'€POEB.

Takum 00pa3oM, paccMOTpEHHbIE AMATOTHYECKHE KOHCTPYKLIHMHU O0O0JalaroT
3HAUYUTENTFHON  MparMaTH4ecKoW  HArpy3Koi, TMOCKOJBKY  CIOCOOCTBYIOT

% Conan Doyle A. A Study in Scarlet. London: Ward, Lock & Co., 1891. — P.23-224.
b1 Ymap6ekos V. ®otuma Ba 3yxpa. — Tomkent: Typon samunm, 2023. — B. 113-352.
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VHIUBUIYAJIU3allMM  PEYEBOr0 TMOBEACHUS NEPCOHAKEH, PACKPBITHIO KX
IICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS U KOMMYHUKATUBHOW Mo3ulnu. CEMaHTUUYECKHUE U
CTWJIMCTHYECKHUE Pa3IuyMsl B peUr CIIEIOBATENS U €r0 MOMOIIHUKA 00€CTIeUnBatOT
COYETAaHUE JIOTHYECKOTO AHAIM3a W 3MOIMOHAIBHOTO BOCHPUSATHUSA, SIBISIOIICECS
OJIHUM U3 KJIIOUEBBIX IPUHIIUIIOB IETEKTUBHOTO AUCKYypCa

Tperuni paszmen BTOopoi riaBbl «llparmMaruyeckasi MHTEHUUS B peuM
NMepcoHakeili M CHoco0bl €€ peaju3anMmw» TMOCBALIEH HCCIEIOBAHUIO
MParMaTUYEeCKON WHTEHUHUM KAK BAXXHEWIIETO KOMIIOHEHTa KOMMYHHKATHBHOU
OpraHu3alyi XyJI0)KECTBEHHOTO TeKCTa. B HEM mOKa3aHO, YTO pedb MEPCOHAXKEN
MPEJCTABIAECT COOOW CYIIECTBEHHBIA 3JIEMEHT KOMMYHHUKAIIMHM, MOCPEACTBOM
KOTOPOT'0 PACKPBIBAKOTCS LIEJIH, OTHOIIEHHUE K MPOUCXOIAIIEMY U ICUXOJIOTHYECKOE
cocrosiHME TepoeB. [IparmaTnueckass WHTEHIMSA BBIPAXKAECT KOMMYHHKATHUBHOE
HAMEPEHHUE TOBOPAIIETO, HAMPABICHHOEC HA BO3JICMCTBUE HA ajpecara, rnepeaady
uH(pOpMaIH, BBIpAXKEHHE OIICHKU JIMOO0 MOOYKIEHUE K ONPEACIIEHHOMY JIEHCTBUIO
B KOHKPETHOM PEYEBOU CUTYyaLIUH.

Peanuzanuss [aHHOTO SIBJICHHSI OIPEIEISETCS PEUYEBBIMU CTPATETUSIMU,
JUATOTUYECKUMU EUHCTBAMM M KOHTEKCTyallbHbIMU (hakTopamu. B pomane
Aptypa Konan Jloiinma «3T04 B 0arpoBbIX TOHAX» MparMaTH4ecKas
HarpaBlieHHOCTh peun [llepnoka Xonmca u gokropa Barcona packpeiBaeT HX
WHTEIUIEKTYaJbHbIE M HMOLMOHAJbHBIE TMO3UIMUA. B YacTHOCTH, JIOTHYECKH
BBICTPOCHHBIE BBICKa3bIBaHUS XO0JIMCA, OCHOBAHHBIE HA aHAJIM3€ U apryMEHTAllUH,
dbopmMupyroT ero mpodeccuoHalbHbId 00pa3, Torja Kak HaOMI0AaTebHOCTh U
AMOIMOHAJIbHBIC PEaKIINK, OTpaKEHHBIE B peun BaTcoHa, nepenaroT 0COOEHHOCTH
€ro BOCHPUSITHUS TPOUCXOISIINX COOBITHIA.

B pomane V. Ymap6Gekosa «DoTiMa Ba 3yxpa» IparMaTHYECKoe COAEPKAHUC
peuu MEepPCOHaXKEW pPACKPBIBAET MX COIUATBLHO-TICUXOJOTHYECKHUE OCOOCHHOCTH.
KonTpact Mexnay axkTUBHOM, PEIUTENbHOM peubt0 DOTUMBI UM OCTOPOKHOM,
HACBIIIEHHON BHYTPEHHUMH MEPEKUBAHUSIMU PEUBI0 3YXPhl CO3/Ia€T BBIPAKEHHOE
KOMMYHUKAaTUBHOE IPOTUBONIOCTABIICHUE

Jlekcema BBICTYyHaeT HE TOJBKO KAaK MPHJIAraTelibHOE, HO U KaK HOCHUTEIb
oueHOYHOU ceMbl. [Ilepinok XoaMe HE ONUCHIBAET ACUCTBUTEIBHOCTh HEUTPAIIBHO,
a BBIpaXaeT MO OTHONIICHHIO K (pakTaM COMHEHHWE U KPUTHYECKYIO IO3HIIHIO.
CrnenoBatesbHO, SKCIIPECCUBHOCTH B €r0 PEUYU PEATU3YETCS YEPE3 CUHTAKCUYECKOE
ycuienue («nothing more...»), oleHOYHYyIO Jiekcemy deceptive, a Ttaxke
0000111eHre, BBINOIHAONICE (YHKIMIO JEMOHCTPAIMM  HHTEUICKTYaJIbHOTO
MIPEBOCXO/ICTRBA.

AddexTuBHOCT, B peur XoJaMca MPOSBISIETCS HE KaK AMOIMOHAJIBHBIN
BCILIECK, a KaK (hopMa MHTEJJICKTYaIbHON OLICHKU. DTO SBJISACTCS SIPKUM ITPUMEPOM
JIOTUKO-IKCIIPECCUBHOU MOJEIHU, XAPAKTEPHOU ISl QHTJIMKUCKOTO JETEKTUBHOTO
JIHCKypCa.

B pomane «@otuma Ba 3yxpa» B peuH CIeAOBATENS MPUBOJIUTCS CIEAYIOIINI
npumep: «cmuna modsicem 6vims CKpblma, HO 6CE PAGHO OHA BLIXOOUM HAPYICY»°2.
B nmanHOM BbICKa3biBaHUM a(p(GEKTHBHOCTh peATU3YyETCs dYepe3 MOpaibHO-

62 Ymap6exos V. ®oruma Ba 3yxpa. — Toukent: Typos 3amunn. 2023. — B. 46-352.
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ATUYECKYIO OLIeHKY. JlekceMa «ucmunay B y30€KCKOM AUCKYPCE HHTEPIIPETUPYETCA
HE TOJBKO Kak (aKT, HO MU KaK J[yXOBHO-HPaBCTBEHHAsl 1EHHOCTh. OIlleHKa
peanu3yeTcsl 4epe3 BHYTPEHHUE (DYHKIIMOHAIIBHBIE PECYPCHI SI3bIKA: KOHCTPYKIHUS
«modicem Oblmb CKpbIMAa» BBIPAXKAET JAPaMATUYECKOE HAMPSIKEHUE, «8CE PABHO» —
KaTerOPUYHOCTh W YBEPEHHOCTh, & «BbIXOOUmM Hapyxcy» — YOexKAEHHOCTh B
MOJIOKUTENIbHOM Hcxoze. Takum oOpa3zoM, apPpeKTUBHBIA KOMIIOHEHT 3aKII0YACTCs
B TOM, YTO BBICKA3bIBAHUE CIIYKHUT BBIPAXKEHUIO HE 0OBEKTUBHON MH(pOpMAILIUU, a
MOPAJIbHOM OLIEHKU U YBEPEHHOCTH.

Takum 00pa3oM, B y30€KCKHX pOMaHax KaTEropus OLIEHKH, COIJIACHO TEOPHUSIM
H. VnykoBa wu banapy, BKIOYaeT mparMaTUYECKUW, AKCHOJOTHYECKUNA H
uH(pEepeHIMATbHBI YpOBHU. B OT/IMYMEe OT aHTIIMHCKUX TEKCTOB, B Y30€KCKHX
MIPOU3BEICHUSAX JTOMUHHUPYIOT COLHMAIBHO-KYJIBTYpPHBIE (DAaKTOPBI, TaKUE Kak
YBaKEHHUE U OOLIECTBEHHBIE HOPMBI, OJTHAKO OOIIUN MEXaHU3M OCTAETCs €AUHBIM-
KOHTEKCTyaJIbHOE OCMBICIIEHUE. B pe3ynbpTare OneHKa KakK CI0KHOE JUCKYPCUBHOE
SBJICHHE 000TaIIaeT Xy10KECTBEHHBIN TEKCT U YCUIIMBAET SMIIATUIO YATATEJIS.

Pesynprarel aHanm3a 1mokasaiv, YTO B AHIVIMMCKUX JIETEKTUBHBIX pOMaHax
JTOMUHHUPYIOT CTpaTern KOCBEHHOW W HETaTUBHOM OIEHKH, TOT/Ia KaK B Y30€KCKHUX
JNETEKTUBHBIX ITPOU3BEICHUAX Yallle MCIOIB3YIOTCS AMOLMOHAIBHO-3THYECKUE
OIICHOYHBIE cpeacTBa. JlaHHOE pa3auure OOBIACHICTCS MparMaTHYECKUMU M
KyJIbTYPHBIMU (PAKTOPaMH M PACCMATPHUBAETCS KaK KOMIUIEKCHOE MPOSBICHUE
SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Tpetnii pa3zaen TpeTbei TIIaBbl, 03ariaBlIeHHbIA « THUII0J0THS EPCOHAKeN 1
T€M B aHIVIMICKUX M y30eKCKHUX POMAHAX), MOCBAIIEH aHAIN3Y CIIEHU(PUIECKUX
OCOOCHHOCTEM peuyun MEPCOHAXKEH, HUX THUMOJOTHYECKUX XapaKTEePUCTUK,
dbopMupoOBaHUS KOMMYHUKATHUBHBIX CTpPAaTETHH, a TaKXKe CIOCOOOB BBIPAXKEHUS
OLICHOYHOW KaT€rOpuu B JICTEKTUBHOM KaHPE.

B pamkax gaHHOro paszaena nogu€pKrUBaETCs, YTO XyA0KECTBEHHAS CTPYKTypa
NEPCOHAKEW W WX XapaKTepHble OCOOEHHOCTH OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBEHHOE
BIUSIHUE HAa (OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE TEMbI Ipou3BeAcHUs. boree rmyOokwmii
AHAJIN3 JAHHOTO AaCIEKTa ITOKAa3bIBACT, YTO B JIETEKTUBHOM YaHPE OTHOLICHUE
MEXIy IEPCOHAXKEM M TEMOMW HOCUT HE OJHOCTOPOHHHMH, a B3aWMOBIIMSIOLIHAMN
XapakTep. B 1mosTruke IeTeKTUBHOIO dKaHpa CBI3b MEKY MEPCOHANKEM U CHOKETOM
BBICTYIIAET OJHWUM W3 OCHOBHBIX MPUHIMUIIOB NEJIOCTHOM XYyJOKECTBEHHOU
CHUCTEMBI.

Takum o0Opa3oM, B CTPYKTyp€ IETEKTUBHOTO MPOU3BEIACHUS HEBO3MOXHO
paccMaTpuBaTh MEPCOHAKEN OTACIBHO OT PA3BUTHS CHOKETA, IMOCKOJIBKY 3TO HE
MO3BOJISIET MOJIHOCTBIO PACKPBITh NMPUUUHHO-CIICICTBEHHBIE CBSI3U, XapPAKTEPHBIC
s kaHpa.  llepcoHakm — paccMaTpHBAKOTCS  KaKk — B3aWMOCBSI3aHHBIE U
B3aUMOJIOTIOJIHSIOIINE KOMIOHEHTBI €IMHON MTOATUYECKON CUCTEMBI.

Tunomorust mepcoHakeil B aHVIMMUCKUX M Y30€KCKHUX JETEKTUBHBIX POMaHax
OTIpEe/IEIISACTCSs, MPEXIE BCEro, OCOOCHHOCTSIMHM XYJI0)KECTBEHHOI'O BOCHIPHUSATHUS
JNEUCTBUTEIBHOCTA ABTOPOM, €r0 COLMAJIbHO-3CTETUYECKUMU B3IJISIAMH, A TAKKE
CIIOCOOOM OTpaKeHUS ONPECIEHHON UCTOPUKO-KYIBTYpHOU cpenbl. C 3TOM TOUKH
3peHUs.
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B uccnepoBannax b. A. XonukoBa 3acily’kKuBacT BHUMaHUsI CPAaBHUTEIbHBIN
aHaJIM3 CUCTEMbI 00pa30B, TPAKTOBKH XapaKTEPOB M TEMATUUYECKUX HaIpaBJICHUI
NPOU3BENCHUM, TMPUHAMICKAIIUX K PaA3IMYHBIM HAIWOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM
IpOCTpaHCTBaM, Ha ipuMepe poMaHoB « The Godfathery n «lllauimanamy

OnHOil M3 CTPYKTYpPHBIX OCOOCHHOCTEW [ETEKTHMBHOTO >KaHpa SIBISIETCS
NOCJEN0BaTENbHAS OpraHu3alys MPUYUHHO-CIICICTBEHHBIX CBS3€i, KOTOpas
YCUJIMBAET XYJI0KECTBEHHYIO (PYHKIMIO NiepcoHaxker. Kaxaoe coObITHe, AeTallb U
NEUCTBUE Tepos B TEKCTE 00JIaal0T ONpPEACIEHHON CEMaHTUYECKONW Harpy3Koil B
pamKax oOIIel CI0KETHO-JIOTUYECKON CUCTEMBI U, IOMUMO CITY>KEHUSI PACKPBITHIO
MPECTYIIEHUS WM Pa3pEIICHUI0 KOH(IIMKTA, BBICTYNAIOT CPEACTBOM BBIPAKEHUS
MJICOJIOTUYECKOU U 3CTETUYECKOM ITO3HUIIMU aBTOPA.

CrnenoBaTenbHO, JEUCTBUA MEPCOHAKEN B JETEKTUBHOM POMAHE SIBJIIFOTCS HE
TOJIBKO (DaKTOPOM Pa3BUTHS CIOKETA, HO U BaXXHBIM MO3TUYECKHUM MEXaHU3MOM,
PacKpbIBAIOIIUM BHYTPEHHIOIO CYIIIHOCTh 00pa30B M KOHIIETITYaJIbHOE CO/IEpKaHHE
npousBeneHusA. lIpoTuBonocTaBieHUe peanusyercs 4Yepe3 COOTHOIICHUE TaKHUX
KaTeropui, Kak JIOTHKa, UCTUHA U J0XKb. Kak otmeuaer T. TomopoB, ananmsupys
JNETEKTUBHBIA  JKaHp, HWMEHHO JIaHHOE IPOTHUBOIIOCTABIEHUE (HOPMUPYET
JUAJIEKTUYECKYIO CB3b MEXYy IIPECTYIUICHUEM U paccienoBanueM. [Ipecrymnnenue
UHTEPIIPETUPYETCS KAK HApyLICHUE IOPsIKa, TOTJa Kak pacciaeoBaHUE — Kak
IIPOLIECC BOCCTAHOBJICHUS HAPYLIEHHOT'O NIOPSIKA.

B sTOM mporecce npoTaroHUCT ONMMIETBOPSAET NOPSIAOK U JIOTHKY, TOTa KaK
AHTAarOHUCT — Xa0C U PA3JINYHbIE COLMAIBHBIE WIIM IICUXOJIOTMYECKAE OTKIOHEHMUS.
bomee TOro, mNpOTHMBONOCTABIEHHWE B JETEKTUBHBIX MPOU3BEACHUAX HE
OrpaHu4MBaeTCsi OMHAPHOUN ONMNO3ULIMEN, a TPUOOPETAET MHOTOCIOMHBIN XapakTep.
Hanpumep, otHomenns mexay Lllepnokom Xonmcom u gokTopoM BarcoHoM Takxke
B ONpPEIACIEHHON CTENEHH OCHOBAaHbl HA KOHTpAacTe: XOJIMC — XOJIOJHBIM W
aHAJIMTUYECKU MBICTISIITUN MEPCOHAX, Toraa kKak Barcon — 6ojee SMOIMOHAIbHBIN
HaOMoAaTeNb, OJM3KUNA K SMIHUPUYECKOMY BOCHPUSTHIO. J[aHHBIA BHYTPEHHHM
KOHTpacT o0Jier4yaerT KOTHUTHMBHOE BOCIpPHUATHE TEKCTa M CIIOCOOCTBYET
BOBJICYCHHIO YUTATENS B IIPOLECC UHTEPIIPETALIUH.

Kpome Toro, o ompeznenser U HappaTUBHYIO CTPATETHIO NPOU3BEICHMUS:
JeNYKTUBHOE M aHATUTHUYECKOE MBILIUICHHE XO0JIMCa 00ECIEeUMBAET JIOTHYECKYIO
MOCJICIOBATEILHOCTh  PACKPBITUS COOBITUMH, TOTAa Kak Oojiee NpocToe U
AMOIMOHANIbHOE BocHpuaTre BaTcoHna BbINoNIHIET QPyHKIMIO «00pa3a-3aMecTUTENs
yuTaTtess». Takum o0pa3oMm, B TeKCTEe (POPMHUPYIOTCS JIBa YPOBHS BOCHPUSTHS:
npodeccoHanbHO-aHATUTUYECKUN U UHTYUTUBHO-DMIUPUUECKHUH.

B coBpemeHHOI nUTEepaTypoBEIUECKOW HayKe HaOII0IaeTCsl TEHACHIUS
paccMaTpuBaTh 00pa3 MPECTYIMHUKA HE TOJIBKO KaK «OTPULATEIbHBIA TUID), HO U KaK
pe3yabTaT OINPENEIEHHBIX COLUUAIbHBIX, HCTOPUYECKUX M TICUXOJIOTMYECKHX
(akTOpOB. DTO MO3BOJISET BHIUTH 32 NMPEAEIBI YIPOILEHHON MOAETH «I00PO — 3710»
U paccMaTpuBaTh IPOTUBOIIOCTABICHHE KAK CIIOKHYIO CHCTEMY YEJIOBEYECKHUX
MIPOTUBOPEUUH.

B pesynprare npuHUNI IPOTUBONIOCTABICHUS B JETEKTUBHOM IIPOU3BENCHUN
BBICTYIAET KaK MHOTO(DYHKIIMOHAJIbHOE SIBJIEHUE: OH OJHOBPEMEHHO 00ECIICUnBAET
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pPa3BUTHE CIOKETa, PACKPBHIBAET BHYTPEHHIOIO CYITHOCTh IEPCOHAKEN U YTIIyOJIsIeT
TEMATUKO-UICOJIOTUIECKHIE CTIOU TEKCTa.

[ToaToMy TIpy HaAyYHOM aHAJIM3€ JETEKTUBHOTO >KaHpa MPOTHBOIMOCTABICHUE
CIIeyeT paccMaTpuBaTh HE TOJBKO KaK KOMIIO3HIIMOHHBIA DJIEMEHT, HO M Kak
CEMaHTHUYECKYIO U JMHUCTEMOJIOTHUECKYIO KaTeropuro. Takoil MoaxoJ MO3BOJISAET
chopMUPOBATh MHOTOCJIOHHYIO MOJICNIb BOCHPHITHS JICHCTBUTEIBHOCTH B
JICTEeKTUBHOM  TEKCTe, TJI¢ OJHOBPEMEHHO TIPEICTAaBJICHBI  (aKTyaabHas
uHpopmarus (PECTYIUICHUE M €T0 PACKPHITHE) M HICOJOTUKO-HPABCTBECHHOE
cojiep:kaHue (YeIOBEUECKU BBIOOP, OTBETCTBEHHOCTh M TOCIEACTBUS). Takum
o0pa3oM, YHWTaTellb BOCIPUHUMACT IMPOM3BEICHNWE HE TOJBKO KaK JIOTHYECKYIO
3aragky, HO W KakK CIOXHYIO XYJOKECTBCHHYIO CHCTEMY, aHaJU3UPYIOIIYIO
MMOBEJICHUE YEIIOBEKA.

B naHHOM KOHTEKCTE 0c000€ 3HAYE€HHWE NPHOOPETAET OJAMH W3 KIIFOYEBBIX
aCIeKTOB HAppaTUBHOM CTPYKTYpbl IOSTAalHOE pacKpeiTHe UHGOOpMAIIH
IPEUMYIIECTBEHHO BBITIOJHAET JIOTUKO- AHATUTUYECKYI0 (DYHKIMIO U CIYKHUT
CPEIICTBOM PACKPBITHS CIOJKETa, TOT/Ia KaK B y30€KCKOM XY/10’KECTBEHHOM JTUCKYPCE
OHAa HampaBliecHa Ha TIJIYOOKOE pACKPHITUE BHYTPEHHETO MHpa IE€PCOHAKA,
U300paKEHUE €T0 TMCUXOJIOTMYECKOr0 COCTOSHUS M PeaI3aIui0 BOCITUTATEIIBHO-
ACTETUYECKUX 3ajad. [loaToMy B aHIIMICKUX MPOU3BEIACHUSX IOCPEICTBOM
MOHOJIOTa MPEKE BCETO CO3MAETCS UHTEIUICKTYaIbHBIN MOPTPET repost, TOraa Kak
B y30CKCKUX IMPOM3BEICHUAX JOMUHUPYET IICUXOJIOTHYCCKUH W COIMATbHBIN
mopTpeT. MoOHOJOTHYEeCKass pedb JACMOHCTPUPYET WHIWBHIYATbHYIO MOJICITh
MBIIICHUS TIEPCOHAKA U €0 PEUYCBYIO UACHTUYHOCTh. JIJI IETEKTUBHOTO >KaHpa
3TO OCOOCHHO Ba)KHO, MOCKOJIBKY TPOIECC PACKPBITUS MPECTYIUICHUS 3a4acTyIO
OCHOBBIBACTCSI HA MBICTUTEIBHBIX OMEPANASIX - aHAIHM3E, COMOCTABICHUH, OIICHKE
BEPOSITHOCTEH MW  JIOTHYECKOM BBIBOJE.XapPAaKTEPHBIM TMPUMEPOM  SBISICTCS
oObscHenne XoamcoMm BarcoHny Toro, kakuMm o00pa3omM OBUIO PAaCKPBITO
npecryruieHue. “From a drop of water,” said Xolms, “a logician could infer the
possibility of an Atlantic or a Niagara without having seen or heard of one.”«Ilo
OOHOU Kanjie 600bl JIO2UK CHOCOOeH coelamb 6bl800 0 CYWecmeo8aHul
Amaanmuuecxoco okeana unu Huacapckoco eodonaoa, oasxce eciu nuxoeoa He
guoenl U He CIbIUUAT O HUXY.

JlaHHO€ BBICKA3bIBAaHUE IIO3BOJISIET PACKPBITh WHIWBUIYAIBHYIO MOJEIb
MbIuieHus: Xoamca. OH CBSI3bIBA€T KOHKPETHBIM (QaKT («Kanis 600v1») ¢ oOIen
3aKOHOMEPHOCTBIO. 3/1e€Ch HaOJI0/IaeTCsl HE WHAYKTUBHOE, a aOJayKTHUBHO-
Joruyeckoe oboOmeHrne. B BhICKa3bIBaHMM YETKO MPEICTABICHBI JACTalb, 00IIas
TEOpUsT U BBIBOA. Uepe3 MOHOJIOI PACKPBIBACTCS BHYTPEHHUM KOTHUTUBHBIN
NPUHITMI TePOs, a YUTATEIh 3HAKOMHUTCS C aJTOPUTMOM €ro MbIuieHus. Kpome
TOTO, TaKUM O00pa3oM TOMUEPKUBACTCS AIMUCTEMHUYECKOE IPEBOCXOJICTBO
MEePCOHAXKAa. DTO SBIAETCS XapaKTePHBIM TPOSBICHUEM WHJWBHUIYaTbHO-
palMOHAIIBHOW MOJIEJTM MBIIIUICHUS aHTJIMACKOTO JIETEKTUBHOTO JIMCKYypCa.
[TogoOHBIE TIPUMEPHI BCTPEUAIOTCS M B y30€KCKOW JETEKTUBHOW JUTEpaType, B
YaCTHOCTH B POMaHE TakK, CJIEJIOBATEb B OJTHOM M3 3MH30JMYECKHUX MOHOJIOTOB,
aHAMM3UPYS TMPUYUHBI TPECTYIUICHUS, BBICKA3bIBAET MBICID  CIEAYIOIIETO
conepxanusi: «[IpecTymnenrne HUKOT1a HE BO3ZHUKAET BHe3anmHO. OHO poXKaaeTcs u3
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HAaKOMMBIIICWCS B YEJIOBEKE 3a JOJTHE TOABbl OONMM W CTpEeMJICHUS K
CIPaBEUIUBOCTU». B CBS3M C ATUM MpEACTaBISETCS YMECTHBIM OOpaTUThCA K
MHEHHIO JIuTeparypoBena JI. BeIroTckoro, KOTopslii paccMaTpuBail BHYTPEHHIOO
pedb Kak MeXaHu3M (POPMUPOBAHUS MBILUICHUS. ...MOXKHO OOBSICHUTH CJIEAYIOLIUM
oOpazoM. UYepe3 peub TMEpCOHAXKA WHIAUBUIYyaJbHAsS MOJEIb MBIIUICHUS
npuoOpeTaeT HHYI0 CTPYKTYpYy: COObITHE, IICHXOJO0THYecKasi TMPUYNHA,
COIUAJTILHBIN (PAKTOP, HPABCTBEHHbIN BHIBOJI.

M. baxTuH B CBOMX TpyJax NOAYEPKUBA, YTO PE€UYb B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE
BCETJa BBIpAKAeT MO3UIIUIO CyOBEeKTa M 00JaJaeT XapaKTepOM «BHYTPEHHETO
IUAJIOTa», 4YTO HArJSAJIHO ITOATBEPKAACTCS TPUBEIEHHBIM BBIIIEC ITPUMEPOM.
CrnenoBaTelbHO, MOHOJIOTHYECKAsT pe4Yb MPEACTaBIsET €000 Takyl Qopmy
JIACKYpCa, KOTOpasi pacKpPbIBAET BHYTPEHHIOIO KOHIIENTYAJIbHYI) CHUCTEMY TE€pOS.
ITocpencTBoM MOHOJIOTa B MPOU3BECHUM (PAKThI CBSI3BIBAIOTCS C YEIOBEUECKUMU
MOTHUBaMH, JICUCTBUTEIBHOCTb  MHTEPHPETUPYETCA  4YEPE3  HPABCTBEHHBIC
KaTeropyuu, a YUTaTeIb SMOLMOHAIIBHO BOBJIEKAETCS B IPOUCXOISIIIIEE.

Maparpa¢ 2.2. «OrTpaxkeHue HHIAUBHAYAJbHBIX  O0COOCHHOCTEl
MEePCOHAXKeN B IMAJOTHYECKOM peyn» NOCBINEH aHAINU3y IPOCTBIX THUIIOB
PEAJI0KEHUM, UCTIOIh3YEMBIX B JUATIOTMYECKON peuH, a TaK:ke 000CHOBAHHIO TOTO,
YTO HMOLUOHAIBHOE BO3JCHUCTBUE OUANIOra SBIIETCA OJHUM M3 BAXHEUIIUX
[IParMaTU4eCKUX KOMIIOHEHTOB JICTEKTUBHOIO JucKypca. PopmupoBaHue
VHIUBUIYAIbHOCTH TEPCOHAXKA B JUATIOTMYECKOM pEYM pacCMATPUBACTCS Ha
OCHOBE Teopuu peueBoro noprpera B. Bunokypa u M. baxtuna. CoriiacHo 1aHHOU
TEOPUHU, PEUYb MEPCOHAXKA PACKPBIBAET €r0 COLMAIIBHYIO POJib, IICUXOJIOTUYECKUE
OCOOCHHOCTH U IEJIU: peub CJeJoBaTes OTJIMYACTCS AHAIMTUYHOCTBIO U
TOYHOCTBIO, TOT/Ia KaK pe4b MPECTYNHUKA XaPAKTEPU3YETC MAHUITYISATUBHOCTHIO
Y HEONPEACIEHHOCTHIO.

B ngerexkTMBHOM JKaHpe JHAJIOTHM  CIIY)KAaT CPEACTBOM  BBISBIICHUS
IIPOTUBOPEUYNM M CKPBITBIX HAMEpPEHWM, ITO3BOJISIS YUTATENIO JUAJICKTUYECKHU
BOCIIPUHMMATh XapakTep IepcoHaxa. PedyeBas wHAMBUAyanu3anus 3aBUCUT OT
npodeccun, Bo3pacta U MCUXOJIOTHIECKOTO COCTOSTHUA Teposi. Tak, peub NeTeKTHUBRa
CTPOUTCS Ha ACAYKTUBHOW JIOTMKE, TOTJAa KaK CBHUJETEIb MOXKET OTJIMYATHCA
SMOLIMOHAJIBHOCTBIO ~ WJIM  CKJIIOHHOCTBKO K COKPBITMIO  HUCTUHBL. B
JIMHTBONIPAarMaTH4e€CKOM  AHAJIIM3€ JAHHBIA  NIPOLECC  MCCIENYyEeTCsl  4epes
MparMaTU4eCcKue MapKephl, BKIIOYAas WMIUIMLIUTHBIE 3HAUY€HUS W HpoHHUI0. Ha
npumMepe pomaHa «@otuma u 3yxpa» MOKHO YBUIETh, UTO MOCPEICTBOM JIUATIOTOB
dbopmupyercss  HalMOHAJdbHAas M [ICUXOJOTUYECKas  WHIUBUAYAJIbHOCTH
nepcoHaxer. Peub DOTUMBI OTIMYAETCS IUIABHOCTHIO, 3MOIMOHAIBHOCTBIO M
HACBIIIICHHOCTHIO TPAIUIIMOHHBIMY IIEHHOCTsIMU. Hanmpumep, obpaiasces k 3yxpe,
OHa TOBOPUT: « T80€ cepoye uucmo, Ho Mup yCmpoeHr unayey. ITo NogIEPKUBACT e
CaMOCTOSITENIbHOCTh M CHJIy Xxapakrtepa. Juanoru 3yXpbl, HalIPOTUB, OTINYAIOTCS
MaCCUBHOCTBIO U POOOCThIO: «Ymo oice s makoeo coenana?y» JlaHHas periuka
BbIpakaeT OECIIOMOIIHOCTh TEPOMHH M PACKPBIBAET €€ XapaKTep Kak OJMHOKOTO U
YSA3BUMOTI'O YEJIOBEKA.

B mnpuBenéHHbIX npuMepax IHAIOTHYECKAs] PEYb OTPAXKAECT HUEPAPXUIO
B3aMMOOTHOIIEHUM MEXIAYy MNEPCOHAKaMU M HMX BHYTPEHHHE NPOTUBOPEUUS,
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CIIOCOOCTBYSl JTMHAMHUYECKOMY pPa3BUTHIO WX WHIWBHAyalbHOCTH. B pomane
Aptypa Konan Jloiina «9Tioq B 06arpoBbIX TOHaX» peub Barcona otimyaercs
IPOCTOTOW M TIOBECTBOBATENBHOCTBIO: «How on earth...» TlonoOHbIE perIMKU
NoMUEPKUBAIOT €ro pojb HaOmomatens. KoHTpacT Mexay NepcoHaXaMu,
CO3/laBaeMbIil uepe3 JUaJord, CrocoOCTByeT Oojiee TiyOOKOMY PAaCKpPBITHIO UX
UHAVMBUIYabHOCTH. AHAJIOTUYHBIM 00pa3oM B poMaHe «@omuma u 3yxpay
Kowmpacm medicoy peuvto Domumel u 3yxpwl ycuiugaem ux UHOUBUOYAIbHBIE
ocobennocmu. Peub @omumvl akmuena u nezasucuma: «u, 3yxpa, ecau mvl cama
cebsi He 3auumuuib, HUKMO 35mo2o He coenaem!» Peuv 3yxpwi, nanpomus,
ompaxycaem naccusHocmv U 4yecmeo oounovecmea: «Cecmpa Domuma, 6ce
nooymarom, umo smo coerara 5. Ymo menepv 6yoem?» JlaHHBI KOHTpacCT
yIayOJisieT HAIMOHAIBHO- TICHXOJOTUYECKHE XapPaKTEPUCTUKH TIEPCOHAXKEH U
yCHIHBaeT KOH(IMKTHYIO JTHHHUIO ClokeTa. B mpomssenennn Y. YMap6ekoBa pedb
cleioBaTeNsl OTJIMYAETCSd AHAIMTUYHOCTBIO M KATETOPUYHOCTBIO: «Dmu ciedvl
NPUHAOIedcam moyibKo OOHOMY uenoseky». B mo epemsa kaxk e2o nomowHux
svipasicaem youenenue: «Kax 6vt cmoenu smo onpedenums? » [1ono6HO KOHTpACTy
Mexay XoaMcoM U BarcoHoM, Takoe MPOTUBONOCTABIEHUE TOMOTAaeT 0003HAYHTh
npodeccruoHanbHbIe U SMOIMOHAIBHBIC POJIU TIEPCOHAKEN.

CuHTakcuyeckass CTPYKTypa peyd TakKe CIOCOOCTBYET PaCKPBITHIO
MICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS TIepcoHa)kel. J{TnHa mpeaioxkeHusi, €ro CI0KHOCTh
1 (opma TO3BOJISIIOT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH MBINIICHUS Tepos. AHATUTHICCKUE
MEPCOHAKA TPEIMOYUTAIOT KPaTKWE BOMPOCUTENBHBIC WM TOOYIUTECITBHBIC
KOHCTPYKIUU: «Kmo smo euden? I'de ookazamenvcmea? Ioeopume oOvicmpo!»
OMoyuoHanvHble UMU CKIOHHbIE KO JAMCU NEPCOHAdCU, HANPOMUE, UCHOTbIYION
OJIUHHbBLE U CLOHCHONOOUUHEHHDBLE npednodceHus . «B To BpeMst st ObUT JoMa, TOTOMY
YTO MEHS TMO3BaJl APYT, HO s OMO3Aall U HUKOTO HE BUAET». B pomane «3OTion B
6arpoBsix ToHax» [llepmok Xonmc roBoput: «mo ne max npocmo. [locmompume.
Ipoananuzupyiimey». KpaTKOCTh CHUHTaKcHuca CO31a€T ONIYIIEHWE KOHTPOJI U
HanpspKEHHOCTU. BaTCcoOH e yacTo ucnosb3yer 6oliee pa3BEPHYThIE KOHCTPYKIIUH:
«A He mo2y nouame amy cumyayuro, NOCKOIbKY MHe He xeamaem onvimay. Ocolyro
pOJIb WTpalOT MHTOHALMS W OMOIMOHAIBHO- DKCIPECCHUBHBIE CPECTBA.
Meowcoomemus, 6ocknuyamenvuvie KOHCMPYKYUU U NAY3bL NO3BONAIOM  SpUe
nepeodams ncuxoio2uieckoe cocmosnue nepconaiceii. «llpexpacnoe nabnwooenue,
copn«/l... ne 3naro.. »«Omo Hecnpaseonuso!»B nuanorax mogo0OHBIE COCTOSIHUS
MEPEHAIOTCS  IMOCPEICTBOM T1ay3, HEPEWIUTEIBHOCTH U Jpokamen pedu.B
Ipom3BeeHIN Y. YMapOeKkoBa MOMOIIHUK BOCKIMLACT. «Oti- 0tl, KaKVIO VIUKY 6bl
Hawau? IyTem camvim nooduépkusaemcsi e2o SMOYUOHANLHOCMb U CXOOCMBO C
munadxcom Bamcona. Cneoosamens sce 2osopum. « Mol He ocmanogumcs. Daxkmol
eosopsim camu 3a ceba». Takas pemmKa OTpaKaeT ero XJIaTHOKPOBHUE U
npodeccuonanu3m. CKpbITbIe HAMEPEHUS, UMIUTUKAIIUN U WIIJIOKYTUBHBIC 3HAYEHUS
WCTIONIB3YIOTCS IS MAHWITYJISIIIMKM  WIM  PAcKpeITUs HCTUHBL. Hampuwmep,
MPECTYIHUK MOXKET 3asABUTh. «f dymaro, 4umo He 8UHOBAM, NOMOMY YMO MHO2Ue
nocmynarom max oice». llogoOHast perMKa COIEPKHUT CKPBITYIO TOMBITKY
onpaBaanus. CrenoBarenb k€ TOBOPUT: «Bvl cmompume, Ho He nonumaemex.B
ctuine XoiMca TMOAOOHBIE BBICKA3BIBAHUS JIEMOHCTPUPYIOT HWHTEIUICKTYaJbHOE
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IIPEBOCXOACTBO  IIOCPEACTBOM  HMPOHUYECKOW  NparMatuku./luamornueckui
KOHQUIMKT YCHUJIMBAeTCs 3a CYET HEONpeNeIEHHbBIX OTBETOB CBUJETENEH:
«BosmooicHo... modxcem Ovimb...»KpaTkue M HEyBEPEHHBIE PEIUIMKU BbI3bIBAIOT
NOJ03pEHNE Y UuTaTeNs. [l yCUIIeHNs NICUXOJIOTMYECKOr0 IaBJIECHUS U Mepeiadn
CTpaxa UCIOJIb3YIOTCS IIOBTOPBI, I1ay3bl U OOPBIBBI peUM: « A HeBUHOGEH, HEGUHOBEH,
KkaHyco!». «Tom... uenogex... Obll... 6 YEPHOU... odedxcde...» Takue KOHCTPYKUIUU
JeJ1at0T pedb 0oJsiee peanucTUYHON. VcIyraHHbIi CBUAETENb MOKET TOBOPUTH: « /...
A He 6uodesl... HUKO20... KIAHYCb...» I[lo0obHblll cunmakcuc nepeoaém e2o
pacmepsanHocms U becnomowHocms. Iloemopsiowuecs penauku npecmynHuxa.
«9mo owudka, owubka, 6cé owubkal» CBUIETEIBCTBYIOT O BHYTPEHHEM
KOH(JIMKTE U TICUXOJIOTUYECKOM HampspkeHuu. KOHTeKCTyalbHBIM KOHTPAcT U
CTHJINCTUYECKHE CpPEJCTBAa TaKXKE YCHIMBAIOT WHAMBHUIyaJbHbIE OCOOCHHOCTH
nepcoHaxen. [IpoTHBOMOCTaBIEHNE AHAIUTUYECKOW W SMOILMOHAJIBHOW peuH,
po(heCCUOHATIBHOTO U OOBIICHHOIO SI3bIKOBOTO MOBEIEHUSI CIIOCOOCTBYET OoJee
riyOOKOMY PACKpPBITHIO XapakTepoB. Cpeau CTUIMCTHYECKUX CPEACTB AKTHUBHO
UCTIOJB3YIOTCST METaophl: «IDmom cred sceH, KAK KpOBAGbl OMNEUamoKry.
Pumopuueckue eonpocwi: «Kax moorcno 6w110 3mo ckpvims?» a TakKe KOHTPACT
MEXly KPATKUMH U Pa3BEPHYTHIMU BbICKA3bIBAHUSIMU.

Taoauna 2.3.

IIponeHTHOE COOTHOLIEHHE THUIIOB IPArMATHYeCKOH HHTEHIMH B pe4u
nepcoHakeit poMaHoB «@oruma u 3yxpa» U «ITI04 B 0arpoBbIX TOHAX)»
pomMaHoB «@otumMa U 3yxpa» U «ITIOA B 0arpoBbIX TOHAX)

«Poruma «JTI01 B
Ne Tun nHTeHU U u 3yxpa» 0arpoBbIX IIpumeyanue
(%) ToHax» (%)
1 CkpplITas J10XKb / 45 50 JloMHHHpYET B peuu NPECTYIHHUKOB,
" | obman CBUJIETENN CKPBIBAIOT NH(OPMALINIO
Hcnonb3yerca XoamcoM B
5 Manunymnsaus / 30 o5 JIMAJIorax, a TAK)Ke MPOSIBISAETCS B
" | uponwust KoH(pauKkTax Mexay dotumoii u
3yxpoit
3 OMOLMOHAIBHOE 15 15 Beipaxkaercs uepes cTpax u
" | maBneHMe MOT03PEHHE
XapakTepHa JUIsl 3aKJIFOUUTEIILHON
4. | OTkpseITas npasaa 10 10 PAKTEP
peun JeTeKTHBa

Tperpss rmaBa Jauccepraumu, o3ariaBicHHas «Peuyb mepcoHaked B
AeTeKTHUBHBIX pomaHax Aprtypa Konanm Jloilla M HX cOmOCTaBHTEJIbHOE
HCCJIeI0BAHME C Y30€KCKHUMHM JAETeKTHBHBIMHM POMAaHAMM», COCTOUT U3 TPEX
pa3nenoB. B maHHOM ryaBe MPOBOAMTCS CPABHUTENBHBIN AHAIW3 ITPArMaTUYECKUX
GyHKIIUNA pedn MepcoHake. Y CTaHOBJIEHO, YTO B JIETEKTHBHOM JIHUCKYpCE PEdb
MEPCOHAXXEH BBICTYMAET OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM, 00€CIeunBaOIIUM
pa3BUTHE COOBITHI, IMOJTAIHOE PACKPBITUE TaillHBl M AKTUBU3AIMIO TMpoIlecca
JIOTUYECKOTO BBIBOJIA Y YMTATEIS.
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IlepBblii pa3nen TpeTbeW TJIaBbl, O3aryiaBieHHbIN «KOMMyHMKATHBHbIE
CTpaTerud B pPeYM IEePCOHAKeH AHIIMIACKUX M Y30€KCKHX JAeTeKTHBHBIX
POMAHOB», MOCBALIEH JHMHIBONPArMAaTHYECKOMY AaHAIU3y KOMMYHHKAaTHBHBIX
CTpaTerui B peuu INepcoHaxkel. B Xxone mccnenoBaHus yCTAaHOBIIEHO, YTO PEYb
NEPCOHAXKENH B JECTEKTUBHOM JHCKYpCE SBIIETCS OCHOBHBIM  CPEICTBOM
YIPABJICHUSI PA3BUTHEM CHOKETA, IIO3TAITHOIO PACKPBITUS TallHbI U AKTUBU3ALUU
MH(EPEHLINATIbHBIX MPOLIECCOB y YUTATEIIS.

Pe3ynbTaThl CpaBHUTEIBHOTO aHAIM3a I[IOKA3aldd, YTO B AHIJIMHCKHX
JETEKTUBHBIX ~pPOMaHax KOMMYHHUKATHBHBIE CTPAaTErMd MPEUMYLIECTBEHHO
OCHOBAaHbI Ha JIOTUYECKOM aHaIN3€, IEAyKTUBHBIX BBIBOJIAX U apTyMEHTAIMH, TOTJa
KaK B Y30€KCKHX JETEKTHBHBIX TEKCTaX OHHM MPOSBIIOTCS B TECHOM CBS3HU C
COLIMATIbHO-TICUXOJIOTHUECKUMHU U HAIIHOHATBHO-KYJIbTYPHBIMU (paKTOPaMHU.

B memoM peub mepcoHaxeld B JETEKTHBHOM JKAHPE PACCMaTpUBAETCA HE
TOJIKO KaK CPeJICTBO Nepeaaud MHPOpMalMK, HO U KaK BayKHbIA NMparMaTuyecKui
MHCTPYMEHT (DOPMHUPOBAHUS JIOTUYECKON KOHCTPYKIMHM TEKCTa M AKTUBU3ALUU
KOIHUTUBHOM J1€ATEIbHOCTH YNTATES.

Tadauua 3.2.
IIparmaTn4yeckne U OLEHOYHbIE 0COOEHHOCTH pPe4u NMepCcoHasKeil B
AHTJIMHACKHUX U Y30€KCKHX IeTEKTHBHBIX NPOU3BEACHUAX

Buabi AHrnuiickue pomanbl: A study in OMaﬁi??g;‘;“:ana ¢

Ne |  mparmarnueckoii scarlet, The hound of baskvellas P - Shay ’
Tergov, Fotima va
OLEHKH The Maltese falcon
Zuhra.

1 IHonoxxurenpHas 13% 15%

OIICHKA
9 OrtpunarenbHas 30% 27%

OLIEHKA
3 OMoIMoHaIbHAS 18% 2504

OIICHKA
4 HpascrBennas 17% 21%

OIICHKA
5 | KocBennas oneHka 22% 12%

Bropoii pa3znen Tperbel riaBbl, O3arjiaBlicHHbIN «Peaju3anusi KaTeropuu
OLICHKH B peYHd MePCOHAaKell aHTJIMICKUX U y30€eKCKUX POMAHOB), JONOJHEH
[IpUMEPAMH W TOCBAIIEH  HCCIEAOBAHUIO  OLEHOYHOW  Kareropuu. B
XYZO0KECTBEHHOM TEKCTE, OCOOCHHO B POMAHHOM 3>KaHpE, peub MepCOHaKEH
paccMaTpuUBaeTCsl HE TOJIBKO KakK CpEICTBO PAa3BUTHS CHOKETA, HO M Kak
JVACKYPCUBHBIN CJIOM, BBIPAXAIOIIMKA ABTOPCKYK) KOHLEMNIHWIO, OTPaXKarollnn
COLIMAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OTHOIIECHUS U (POPMUPYIOIIHNIA OLIEHOYHbIE 3HAYEHUS.

B anrmiickux u y30€KCKHX poMaHax 4epe3 peub NMEPCOHaKEH BBIPAXKAETCS
OLICHOYHAS IMO3MIMS 110 OTHOUIEHUIO K JEUCTBUTEIBHOCTH, IPYTUM IEPCOHAXKAM,
COOBITHSIM M COIIMAIBbHBIM IIEHHOCTSIM. B CBS3M C 3TUM KaTeropusi OLEHKH
BBICTYIIAET OJHUM W3 LEHTPAIbHBIX [OHATUM JIMHI'BOIIParMaTUYECKOTO U
JUCKYPCUBHOI'O aHAIU3a.
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B nunreuctuke mpobiieMa OIEHKH PacCMaTPUBAETCS KaK B CEMAaHTHUYECKOM,
Tak ¥ B nparmatudeckoM acriekre. CornacHo B3risigam L. bamum, skcnpeccuBHas
u adpexTuBHAS PYHKIUU S3BIKOBBIX €AUHUI] UMEIOT 0c000€ 3HaUCHHUE, TOCKOJIbKY
BBIpAKEHHUE CYyOBEKTUBHOTO OTHOIIICHHUS B TIPOLIECCE PEUU SBISIETCS HEOTHEMIIEMOM
4acThi0 KOMMyHUKaTUBHOTrO Tak, B pomane T. Manuka «/llatimanamy NpuBOINATCA
cienyromui npumep: «Ténnas JHCu3Hb NOKUHYIA €20 KOHEYHOCMU, U X0J00
npobexcan no meny»®®. JlaHHBIl npuMep ABISETCA SAPKHM HPOSBICHHEM
AMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOM XapaKTEPUCTHUKHU.

B pomane Aptypa Konan Jloiina «29mio0 6 b6azcposvix monax» peub lllepiioka
XonMca COAepKUT clieytollee BoickasbiBaHue: “‘There is nothing more deceptive
than an obvious fact” («Her Hmuero Oonee OOMaHYMBOTO, YeM OYCBHIHBIN
(axT»)*JlanHas perMka NOPEACTaBISET COOOM OOOOIIEHHOE TIHOMHYECKOE
BBICKA3bIBaHUE, O0JaJarONIee BBIPAKEHHON H3KCIPECCUBHOCTHIO. KOHCTpyKius
“nothing more deceptive” He mpocTo mnepenaét WHGOPMAINIO, a BBIMOIHSIET
(GYHKIMM YCUJICHUS, OLICHKU U IMparmMaTudeckoil nHTeHcudukanuu. Kak orMmeuan
1. banmu, s3bIKOBBIE €IUHUIIBI B PEUYM OTPAXAIOT CYOBEKTUBHOE OTHOIICHUE
roBopsiero®.

3AK/IIOYEHUE

1. Hacrosmas auccepranus MOCBSIIEHA KOMIUIEKCHOMY MCCIIE€IOBAaHUIO
JIETEKTUBHOTO JUCKypca Kak 00beKTa JIMHIBUCTUYECKOTO aHainu3a. Ha matepuane
QHTJIMUCKMX M Y30€KCKMX  JCTEKTHUBHBIX  IPOU3BEICHUN  MPOBEIAEH
MOCJeA0BaTEIbHBIN JTIMHTBONIPArMaTUUECKUN, TUCKYPCUBHBIA U CPaBHUTEIIBHO-
TUIOJOTUYECKUN aHanu3. B Xone wucciaegoBaHus HaydyHO OOOCHOBAHO, YTO
JIETEKTUBHBIN KaHP MPEICTABISIET COOOM HE TOJBKO XYyI0KECTBEHHO-ICTETUUECKOE
ABJICHHE, HO W OCOOBIM THUN JUCKypca, OOJaAarouIuil CIOKHOM BHYTpPEHHEU
CTPYKTYpOU, POPMUPYIOIIUICS MOCPEICTBOM CIENUPUIECCKIUX KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruii M MparMaTUYeCKuX MeXaHu3MoB. Kpome Toro, ycTaHOBJIEHO, YTO
JNETEKTUBHBIE TEKCThl CO3Jal0T MHOTOYPOBHEBYIO CHUCTEMY KOMMYHHUKATHBHBIX
OTHOILIEHUI MEXIYy aBTOPOM, MEPCOHAKEM W YUTATEJIEM, IJI€ KaKIbId y4aCTHUK
BBITIOJTHSIET COOCTBEHHYIO POJIb U (DYHKITHIO.

2. IlpoBenéHHBIM aHAIW3 TMOKa3aJd, YTO OCHOBHOW OCOOCHHOCTBIO
JIETEKTUBHOTO JUCKYypCa SIBJSIETCS MOJTAIMHOE PACKPHITHE WH(OOPMAIIUHU, TO €CTh
n3bupaTenbHas 1mojavya CBEJICHUWN MO MEpe pa3BHUTHs ClokeTa. B aToM mporecce
BKHYIO POJIb UTPAIOT CKPBITHIE CMBICJIOBBIE TIACTHI, UMITUIIUTHAS HHGOPMAITUS U
npecynno3unuu. B pe3ynbTaTe 4YuTarelb BBICTYMAeT HE KaK IMacCUBHBIN
BOCIIPMHUMAIOIIMA TEKCT, a KaK aKTUBHBIM HMHTEPOpETaTop, IOCTOSHHO
OCYILIECTBIISIONIUM MPOIECChl BBIABMKCHHUSI KOTHUTHUBHBIX THIOTE3, MH(EpEeHIIUN
(JToru4yeckoro BbIBOJIa) U PEKOHCTPYKIIUU COObITHN. IMEHHO aHHas 0COOEHHOCTh
SBJISIETCS ~ BOKHEUIIMM  JIMHTBONIPAarMaTUYE€CKUM MPU3HAKOM, OTJIMYAIOIIUM
JETEKTUBHBIN JUCKYPC OT APYIUX XYyI0XKECTBEHHBIX *aHpoB. Kpome Toro, B xojie

8 Bally Ch. Traité de stylistique frangaise. — Heidelberg: Carl Winter Universititsverlag, 1909. — P.25
4 Manux T. Ilaitranar. — TomxenT: Illapk nampuéry, 2013. — B.210.
8 Conan Doyle A. The Sign of the Four. — London: Spencer Blackett, 1890. — P. 222.
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WCCJICIOBAHMS BBISIBICHBI OCOOCHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS PEUYEBBIX aAKTOB,
UMIUIMKATyp, MPECYNMNO3ULIMH, ACHKTUYECKUX CPEACTB U KOMMYHHMKATHUBHBIX
CTpaTerui B JETEKTUBHBIX TEKCTaX, MOCPEACTBOM KOTOPBIX pPACKPBIBACTCS
parMaTu4ecKas Harpy3ka peuu nepcoHa)xeil. B 4yacTHOCTH, yCTaHOBJIEHO, YTO PEYb
obpaza ciemoBaTeNsl XapakTepuszyeTcs MpeolsiagaHueM BOIPOCHO-OTBETHOM
CTpaTeruu, JJOTHYECKOTO aHAIN3a U JUCKYPCUBHBIX NMPUEMOB, HAMPABICHHBIX Ha
BBISIBJICHHE CKPBITOIO CMBICJA, TOrJla KakK pedb MOJI03PEBACMBIX OTJIMYACTCS
YKJIOHYMBOCTBIO, HEONPEAEIEHHOCTHIO U MAHUITYJISITUBHOCTBIO.

3. Pe3ynbTaThl CpaBHHTENBHOTO aHaIW3a MOKa3aJld, YTO HapsAy C OOIIMMH
yepTaMu MEXK]1y aHTJIMICKUM U Y30€KCKUM JIETEKTUBHBIM JUCKYPCOM CYIIIECTBYIOT
CYLIECTBEHHBIE paznuuus, 00yCIIOBIICHHBIC HAIIMOHAJIbHO-KYJITYPHOM!
cnenudukoii. B YacTHOCTH, B aHTIMHCKOW JETEKTHBHOW TPATUIIUNA aKIEHT
JENaeTCsl Ha JIOTUYECKOM IIOCIEI0BATEIbHOCTH, AapPryMEHTUPOBAHHOCTA U
WHIVBUAYabHOW HWHTEIIEKTYaJIbHOW JEATEeIbHOCTH, TOTrJa KakK B Yy30EKCKHUX
JETeKTUBHBIX TEKCTax Oojiee OTUYETIMBO OTPAXKAIOTCS COIMAIBHBIC OTHOIICHUS,
HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH M 3JIEMEHTHI KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHUS. JTO emié pas
MOJITBEPKIAET, UYTO KYJbTYPHBIM KOHTEKCT SIBIISIETCS OJHHAM M3 BAXKHEUIIUX
dbakTopoB (hopMupoBaHMS IUCKypca. B HacTosImiel nuccepranuu JIeTEKTUBHBIN
JUCKYpPC HCCIIEIOBAaH KaK OOBEKT JMHTBUCTHUECKOTO aHalu3a C MPUMECHEHUEM
KOMIUIEKCHOTO TIOAX0Jla, a MaTepHal aHTJIUHUCKUX M Y30€KCKHX JIETEKTHBHBIX
MPOU3BEACHUMN MOIBEPTHYT ITyOOKOMY JTUHTBOIIPAarMaTUYECKOMY, TUCKYPCUBHOMY
U CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJOTMYECKOMY HcclienoBannio. [lojiydeHHBIE pE3yabTaThl
Hay4yHO OOOCHOBBIBAIOT TMOJIOKEHHUE O TOM, UTO JCTCKTUBHBIN KaHP MPEICTABISET
co00l HE TOJBKO XYI0KECTBEHHO-ICTETUUYECKOE SIBJIEHHWE, HO W OCOOBIN THII
IACKypca, o0agaronmn CII0KHOU KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMaTU4eCKON
opraHuszanuen. B paMkax nepBoi riaBbl NPOAHAIU3UPOBAHBI UCTOPUS W3YyUECHHS
SI3bIKA JICTEKTUBHBIX MPOU3BEICHUN U €r0 TEOPETUUYECCKUE OCHOBBI. Y CTAHOBJICHO,
YTO OOJIBLIIMHCTBO CYIIECTBYIOIINX HUCCICI0OBAaHUN OrPaHUYUBACTCS
CTWJIMCTUYECKMM W JIMTEPATYpOBEIUYECKUM  MNOAXOAaMH,  TOrjga  Kak
JIMHTBONIParMaTUYe€CKUM  aCMEKT JI0O HACTOSIIETO BPEMEHM HE  TOJYyYHJI
JIOCTATOYHOI'O0 KOMILJIEKCHOTO OCBEIICHUS.

4. Hapsimy ¢ 9TUM BBISIBIICHBI THUITOJOTHYECKUE CXOJICTBA U PA3IUYUS MEKIY
AQHTIIMACKUM H  y30€KCKHM JETEKTUBHBIM JHCKypcoM. JlokazaHo, dYTO IS
AHTJIMICKUX TEKCTOB XapaKTEPHbI JIOTUYHOCTD, JAKOHUYHOCTH U (DaKTOJIOTHYecKas
TOYHOCTh, TOT/Ia KaK Y30€KCKHE TEKCThl OTJIWYAIOTCS OOJBIIEH SMOLMOHAIBHO-
OKCIPECCUBHOW  HACBIIIEHHOCTHIO, OOpPa3HOCTBIO U  SPKO  BBIPAXKEHHBIMU
HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMHA KOHHOTALIMSIMU. DTO CBHUJETEIBCTBYET O TOM, 4YTO
HAIIMOHAJIbHOE MBIIIJICHUE 1 KOMMYHUKATUBHAS KYJbTYpa SABJISIOTCA BaKHEUIIIMMU
dakropamu GOpMHPOBAHUS JETEKTUBHOTO IUCKYpCa.

Bo BTOpo#l rnaBe mnparMaTtuyeCKHE BO3MOXXHOCTH $A3bIKa JIETEKTUBHBIX
MPOU3BEIICHUI WCCJIEA0BaHbl HA MaTepuajge MOHOJIOTUYECKONM M JUATOTHYECKOU
peun.

5. B pesymbrare mpOBENEHHOTO aHaIM3a MOHOJOTHYECKas pedb Oblia
WHTEPNPETUPOBAHA KAK BAXKHEHUIIIEE JIMHIBOITPArMaTUYECKOE CPEACTBO BHIPAKECHUS
BHYTPEHHETO TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSI TIEPCOHAXa, €ro CyObEKTHBHOIO
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OTHOLIEHUS W OLEHOYHOM Io3uluu. Jluanmornueckas pedb, B CBOK OYEpElp,
paccMaTpuBaeTcsi Kak HaumOojiee aKTHBHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE IPOCTPAHCTBO
JETEKTUBHOIO JUCKYpCa, B KOTOPOM MPOSBISAETCA TUHAMUYECKAss CMEHA PEYEBBIX
CTpaTeruil, TAKTUK 1 KOMMYHUKATUBHBIX poJieil. Ocoboe BHUMaHHE YAEIEHO TOMY,
YTO BOIIPOCHO-OTBETHBIE CTPYKTYPBI, PEIUIMKH C HUMIUIMUUATHBIM CMBICIOM U
MaHUITYJIAITUBHBIE PEYEBBIE aKTHl SBIIOTCS BAXHEHIIMMHU IIParMaTHYeCKUMU
CpEICTBAaMHU JETEKTUBHOrO XaHpa. B Tperbell riaBe o00paslbl aHITIMHCKOM
JNETEKTUBHOW JUTEpaTypbl, B 4aCTHOCTM npousBencHuss Aprypa Konan Jloiiia,
COTOCTABJIAIOTCS C  Y30€KCKMMM JI€TEKTUBHBIMM pOMaHaMH, IpU 3TOM
AHAIM3UPYIOTCS KOMMYHMKATHBHBIE CTPAaTE€TMH, OLECHOYHBIC OTHOLICHUS W
THUIOJIOTHSI IEPCOHAKEM.

6. Pe3ynbTarhl uccienoBaHMs MOKa3ald, YTO B AHIVIMMCKOM JUCKYpCE
KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPATETMM OTIUYAIOTCS PALUOHAIBHOCTBIO U JIOTMYECKON
000CHOBaHHOCTBIO, TOrJa KaK B Y30€KCKOM IUCKYypCcE€ OHU B OOJbIIEH CTENEHH
O0OYCIJIOBJIEHBI 3MOIMOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHBIMU ~ CPEJCTBAMU M KYJIbTYPHBIM
KOHTEKCTOM. CyIlleCTBEHHBIE pPa3Myusl BBIABICHBI U B CIIOCO0AaX BBIPAKEHUS
OLICHOYHOT'O OTHOLUEHUS: B AHIJIMACKUX TEKCTaX Mpeo0safaeT MMILTMLIUTHOCTD,
TOrJa KaK JiJIsl y30€KCKHX XapaKTepHa TEHAEHIUS K OTKPBITOMY U S3KCIPECCUBHOMY
BBIPAKECHUIO OIEHKHA. KpoMe TOoro, aHajiv3 TUIOJOTMH NEPCOHAXKEH IO3BOJIUII
000CHOBaTh, YTO TAaKHE pEYEBBIE POJIH, KaK «IETEKTUB», «IPECTYIHUK,

«CBUJIETEIIb) 151 «TOCPETHUKY, oOnagaroT 4ETKO BBIPA)KEHHBIMU
KOMMYHUKATHUBHBIMU ~ (QyHKUUAMU. Kaxaplii W3 3TUX THUIOB IOCPEICTBOM
COOCTBEHHOW  pedeBOi CTpaTeruy, IIparMaTu4eCcKou VHTEHLUU 51

KOMMYHUKATUBHOIO TOBEACHUS OKa3bIBAET HEMOCPEICTBEHHOE BIIMSHUE Ha
pPa3BUTHE CIOXKETA.

7. OO01111€e BBIBOJIBI UCCIIEOBAHUS CBUETEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIETEKTUBHBIM
TMCKYpC oOnagaet cnenuGUuecKuMu JIMHTBONParMaTU4e€CKUMU
XapaKTepUCTUKaMu. B HEM BEyIY O POJIb UTPAIOT CKPBITHIE CMBICIIOBBIE IIACTHI U
UMIUTMKATYpPbl; peUEBbI€ CTPATETHUH BBIOIHIIOT (GYHKIIMIO OCHOBHOTO MEXaHW3Ma
YIPaBICHUS PAa3BUTHEM CIOKETA; MOHOJIOT M JUAJOT SBISIIOTCS BaKHEHIIUMU
CPEACTBAMH PACKPBITUSA IICUXOJIOTUH MEPCOHAXEW; OLEHOYHOE OTHOLICHUE U
KOMMYHUKATHBHAsT ~ MHTCHIMS  OMNPEACNAIOT  OOIIy0  MparMaTuyecKyro
HaIIpaBJIEHHOCTh TEKCTA.

8. Teopernyeckas 3HAYMMOCTh HACTOAIIETO HCCICAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
oOorameHuu  TaKWX  HANpaBlIEHWW  COBPEMEHHOW  JIMHTBUCTHUKH,  Kak
JIMHTBOIIPAarMaTrKa, JMCKYPC-aHaJU3 WU JIMHTBUCTHKA XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTAa,
HOBBIMM HAYYHBIMHU IIOAXOJAMU M MOJIOKEHUsAMU. [IpakThueckas 3HAYMMOCTH
HCCIICIOBAHNUSI COCTOMT B BO3MOXXHOCTM HCIIOJIb30BAHMSI €ro pe3yJIbTaTOB B
npenojaBaHuu (PUIOJIOTMYECKUX AUCIUIUIMH, B YaCTHOCTU KYpCOB IO aHaJIU3y
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, KyJbTypE pEuYH, NMPAarMaTHKe U MEPEeBOJOBENCHUIO. B
3aKJIFOYEHHE CIIEYET OTMETUTD, YTO JIMHIBOIIPArMAaTUYECKUN aHAJIN3 JIE€TEKTUBHOIO
JUCKypca MMEET BaKHOE HAy4yHOE 3HaueHue JJig Oosee TIyOOKOro MOHUMaHUs
BHYTPEHHUX KOMMYHUKATHBHBIX MEXaHU3MOB  XYJIOKECTBEHHOIO  TEKCTa,
BBISIBJICHUSI CKPBITBIX CMBICIIOBBIX IUIACTOB PEUYM MEPCOHAXKEW, a TaKXKE I
paclIMpEeHUs TEOPETUYECKUX U METONOJIOTUYECKUX BO3MOYKHOCTENH COBPEMEHHOIO
JIUCKypC-aHaJIN3a.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The aim of this study to identify the typology of character speech in English
and Uzbek detective novels, to analyze their linguopragmatic features, and to
explore the linguistic aspects of detective discourse.

The object of the research is the speech of characters, their communicative
activity, and the linguopragmatic devices employed in the process of communication
in the detective novels Fotima va Zuhra by Olmas Umarbekov, Shaytanat by Tokhir
Malik, A Study in Scarlet and The Hound of the Baskervilles by Arthur Conan
Doyle, The Maltese Falcon by Dashiell Hammett, and Murder on the Orient Express
by Agatha Christie.

The scientific novelty of the research

the linguopragmatic features of character speech in the discourse of detective
novels are studied for the first time on the basis of English and Uzbek language
materials from a comparative-typological perspective, and their linguopragmatic
potential in expressing communicative intent, reflecting reality, revealing character
traits, and ensuring plot development has been identified,;

the patterns of formation, communicative possibilities, and typological features
of character speech in detective discourse are systematized on the basis of a
linguopragmatic approach, and the functional characteristics of linguistic and
pragmatic units manifested in monologic and dialogic speech forms in expressing
communicative situation, social status of speech participants, psychological state,
and the author’s artistic intention are substantiated,;

based on the analysis of English and Uzbek detective novels, a semantic,
structural, and pragmatic model of characters’ speech has been developed. The
mechanisms underlying the realization of communicative purpose, pragmatic
intention, implicature, presupposition, speech acts, and means of speech influence
have been identified, and their functional-pragmatic characteristics in detective
discourse have been revealed. The linguopragmatic functions of stylistic devices,
expressive units, evaluative categories, and modal relations employed in the speech
of characters in detective novels of the compared languages have been systematized.
Furthermore, the national-cultural characteristics of communicative strategies and
tactics have been comparatively described, and their relationship with linguocultural
factors has been scientifically substantiated;

within the framework of detective discourse, a scientific-theoretical model for
the linguopragmatic analysis of character speech has been proposed, the
methodology for comparative study of character speech in English and Uzbek
detective novels has been improved, and scientific-practical recommendations have
been developed for applying the research results in the fields of linguopragmatics,
discourse analysis, stylistics of literary texts, comparative linguistics, and translation
studies.

Implementation of the research results The scientific conclusions and
practical recommendations developed on the basis of analyzing character speech in
English and Uzbek detective novels, as well as identifying their linguopragmatic
features, comparative analysis of communicative strategies and discourse in

53



character speech, and describing the ways of their representation in literary texts,
have been implemented in the following projects:

The methodology for classifying the typology of character speech in detective
novels, identifying their linguopragmatic features, and analyzing communicative
strategies and tactics was implemented within the framework of the project F3-
201912258, entitled “Creation of a multilingual (Uzbek, Russian, English)
electronic platform of Uzbek literature”, implemented for 2021-2023 (Certificate
of Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 1199/30.02.01 dated October
24, 2025). As a result, it was scientifically proven that character speech in detective
works serves as an important linguistic tool for plot development, character
revelation, and expression of the author’s pragmatic intention.

In addition, the scientific results concerning the linguopragmatic features of
character speech in the works of A. Conan Doyle and O. Umarbekov were
implemented at Samarkand State Institute of Foreign Languages in accordance with
the letter of the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education dated
December 12, 2022 (No. 2/24-4/7-690), within the framework of the “English
Access Microscholarship Program” (2022—-2024), implemented in cooperation with
the U.S. Embassy in Tashkent and the American Councils for International
Education and funded by the U.S. Department of State (Certificate of Samarkand
State Institute of Foreign Languages No. 3482/02 dated November 7, 2025). As a
result, students’ competence in analyzing the pragmatic features of literary texts was
strengthened.

Furthermore, the conclusions of the dissertation regarding detective
linguopragmatic aspects, the use of communicative strategies and tactics, means of
expression in accordance with communicative goals, and the manifestation of
pragmatic meaning and implicatures in character speech were used in preparing the
script of the radio program “Millat ruhi”, broadcast on June 16, 2026 on Karshi
Radio. The materials were applied in the preparation of the program script based on
the certificate No. 17-05/96 dated June 29, 2026 issued by the “Oltin voha” State
Institution of the Kashkadarya Regional Television and Radio Company.
(Certificate of the Kashkadarya Regional Television and Radio Company "Oltin
Voha" State Institution No. 17-05/96 dated June 29, 2026). As a result, the content
of the program was significantly enriched.

Moreover, the scientific conclusions and recommendations developed in the
dissertation on the linguopragmatic features of character speech in English and
Uzbek detective novels were utilized within the framework of the Erasmus+ project
585845-EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP, “CLASS: Development of the
Interdisciplinary Master Program on Computational Linguistics at Central Asian
Universities ”. (Certificate of Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
3037/02 dated June 27, 2026) These results contributed to improving teaching
materials in linguopragmatics, comparative linguistics, discourse analysis, and
literary text linguistics, as well as their integration into the educational process.

The theoretical conclusions developed on the basis of the research have been
applied to improve the methodology of linguopragmatic analysis of literary texts,
enrich the content of specialized courses, and support further scientific research in
these fields.
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As a result, the substantive quality and scientific value of the research were
enhanced. The current state of interpretation and study of character speech in English
and Furthermore, in light of ongoing reforms in contemporary Uzbek society and
the requirements of the New Uzbekistan era, and in contrast to the predominantly
traditional approaches to literary analysis, linguopragmatic principles of analyzing
character speech in detective discourse were applied within academic and
educational activities. In particular, communicative strategies, pragmatic intentions,
implicatures, and discourse markers in English and Uzbek detective texts were
introduced into research-oriented discussions and applied in teaching practice,
contributing to the strengthening of analytical skills in literary and linguistic
analysis.

As a result, the scientific-theoretical understanding of character speech in
detective discourse was deepened, and its practical interpretation in linguopragmatic
analysis was further developed.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references. The total
volume of the dissertation is 131 pages.
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